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feye ragmen, ylz yili askin bir gecmise dayanan ve diinyadaki

diger milletlere drnek teskil edecek glizide bir dostluga sahip-
tir. Iki toplumun birbiriyle yakindan tanismasi, biiyiik acilarin yasan-
dig11915 Canakkale Savaslari'na dayanmaktadir. Ortak acilar tizerin-
de filizlenen bu tanisiklik, taraflarin kiymetli cabalariyla saglam bir
dostluga donlismustir. Buglin Canakkale'deki ebedi istirahatgahla-
rinda yan yana yatan Turk ve Anzak askerlerini her yil ziyaret edip
onlar icin dua eden bu iki millet, birbirlerinin acilarina gosterdikleri
anlayisla kucaklasmislardir.

Tl'jrkiye ve Avustralya, aralarindaki binlerce kilometrelik mesa-

Ote yandan, 1967 yilinda imzalanan anlasmayla Avustralya'ya goc
eden ve bugun itibariyle yarim asri geride birakan Avustralya Tuirk
toplumu da, iki llke ve iki toplum arasinda olusan dostluk ve ba-
ris iklimine cok 6énemli katkilar yapmistir. Bir yandan gecimlerini
saglamak ve cocuklarini yetistirmek icin cabalayan ve Avustralya
toplumuyla baris icinde yasayan Turk toplumu, diger yandan da
Avustralya'nin ekonomik kalkinma slirecinde 6nemli roller almak-
tan kacinmamistir. Avustralya'ya goc eden Tiirk ailelerinin, aradan
gecen bunca yilda biriktirdikleri tatli ve hiuzlnli sayisiz hatira vardir.
Buglinise siyasetten ekonomiye, egitimden sanata kadar hemen her
alanda etkinlik gosteren Avustralya Turk toplumu, iki lGilke arasinda-
ki dostluk ve barisin gelecege tasinmasi yolunda 6nemli bir misyonu
yerine getirmektedir.

Avustralya'daki ekonomik, siyasi ve toplumsal katilimini tam mana-
siyla saglayan ve kurumsallasma sirecini basariyla tamamlayan
Turk toplumunun, bundan sonraki yillarda da hem Avustralya'ya
hem de Tiirkiye'ye sundugu katkilarin devam edecegi aciktir.

Bu vesileyle, her iki toplumun miusterek tarihini ortaya koyan bu
muhim eserin hazirlanmasinda emegi gecen herkese tesekkutrlerimi
sunuyorum.

Abdullah EREN
YTB Baskani



Preface

friendship between Australia and Turkey that was formed over a cen-

tury ago has become a praiseworthy example of emulation for oth-
er nations. Ironically, this close encounter between the two nations came
about in 1915, through the painful experience of war during the Battle of
Gallipoli. Through valuable and mutual exertions, this shared experience
of suffering was transformed into a sacred bond between the two peoples.
Today, Turkish Soldiers and ANZAC soldiers lie side by side in their eternal
place of rest where they are visited by thousands every year in commemo-
ration and remembrance as both nations embrace one another in the rec-
ognition of their shared sorrows.

Despite a distance exceeding thousands of kilometers, the distinct

This bond was further strengthened in 1967, through the bilateral agree-
ment that was signed between the two countries, and has led to a Turkish
presence in Australia that has now surpassed half a century. This presence
has made strong contributions to maintaining the atmosphere of friendship
and peace between the two nations. Balancing the struggles of earning a
livelihood and raising children, the Turkish community strived to maintain a
peaceful existence whilst also playing an important role during the process
of Australia’'s economic development. In the decades that have gone by, the
Turkish families that have migrated to Australia have gathered countless
memories, some bitter, others sweet. Today, from politics, economics, arts
to education, the Australian Turkish community have made their presence
felt in almost all aspects of Australian society and continue to strengthen
the bonds of friendship and peace between the two countries.

Having ensured both economic and political participation inits truest sense
and having successfully completed the various stages of institutional de-
velopment, it is clear that the Australian Turkish community will continue
to make significant contributions to both Australia and Turkey.

Hence, | would like to thank everyone involved in the preparation of this
important work that serves to present the shared history between the two
nations.

Abdullah EREN
YTB President



Turk Gocmenlerinin Avustralya'ya Goc Hikayesi

ve Gocun 50. YilDonumu

Avustralya bir goc ve cesitlilik Glkesidir. 50 sene
Once bu kitaya goc eden Turkler de, onun bu 6zellik-
lerine katkida bulunmuslardir. Turkiye ve Avustral-
ya arasinda 5 Ekim 1967 tarihinde imzalanan iki an-
lasmanin ardindan, Sidney'e inen ilk ucakla birlikte
bu tlkeye kitlesel Turk gocl baslamis oldu. Takip
eden 6 yilda, 20.000 kisi Turkiye'den Avustralya'ya
goc etti. Belli sayidaki Kibris Tarkd, kitaya olan goc-
lerine daha 6nceki senelerde baslamisti.

2006 yilina gelindiginde Victoria Eyaleti'nin Mel-
burn sehri, Turk gécmenlerin cogu icin esas yer-
lesim yeri oldu. Zaman icinde Avustralya'daki Turk
toplumu icerisinde Avustralya dogumlu olanlar
Turkiye dogumlularin sayisini geride birakti.

ik nesil Tiirk gdcmenler, Avustralya'da 50 yili geri-
de birakacaklarini, tGstelik bu kitada olusturduklari
toplumun goc serlveninin donim noktalarina dair
kutlamalar yapacaklarini hayal bile etmiyorlar-
di. Oysa Turkiye'den gocmelerinin 25. yili serefine
bir Turk gocmenin yayina hazirladig kitabin ismi,
Avustralya'daki Turk toplumunun goc serlvenini
de 6zetler nitelikteydi: “isci olarak geldik, vatandas
olarak kaldik."

Daha sonra Avustralya'daki pek cok Tirk gécmen,
bu Ulkedeki Turk toplulugunun hikayesini anlatan
calismalar ortaya koyarak, hem kisisel tarihleri
hem de Avustralya'nin tarihi hakkinda essiz deger-
de belgeler biraktilar.

Turklerin 1960'larda Avrupa'ya yonelik isci gocle-
rinde oldugu gibi Avustralya'ya gocen Tirklerin de
ilk hedefi, belli bir ekonomik seviyeye ulastiktan
sonra anavatanlari Turkiye'ye geri ddnmekti. Ancak
tipki buglin Avrupa'da 4. nesle ulasmis Turk toplu-
mu gibi, Avustralya'da da glinimuze kadar ulasan
bir Turk toplumu var oldu.
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Australia is a country of immigrants and diversity.
Turks who migrated to this continent 50 years ago
contributed to these characteristics of Australia.
After the bilateral agreement that was signed on
the 5 October 1967, with the first arrival of Turks in
Sydney by air, the mass Turkish migration commen-
ced. In the ensuing 6 years 20.000 people migrated
from Turkey to Australia. A limited number of Cyp-
riot Turks had already started coming to the conti-
nentin the previous years.

By 2006, Melbourne, the capital city of Victoria, be-
came the main city of settlement for Turkish sett-
lers. In time, the number of those who were born in
Australia exceeded those who were born in Turkey.

The first generation of Turkish migrants could not
even imagine that one day they would live in Aust-
ralia for 50 years and celebrate the milestones of
their story of migration. Yet, the title of the book
that a Turkish migrant prepared to celebrate the
25th anniversary of their migration epitomised the
story of Turkish migrants in Australia: "We came as
workers, we stayed as citizens"

In the following years, many Turkish migrants in
Australia composed the works that narrated the
story of the Turkish community in this country. They
left invaluable documents for both their personal
history and the history of Australia.

Just like the Turkish workers that went to European
countries as workers in 1960's, the first objective of
the Turkish people that migrated to Australia was
to go back to their motherland after they secured
a certain financial position. And just like the Turkish
community in Europe has their fourth generation



The story of Turkish Migrants to Australia

and 50th anniversary of their migration

ikinci Diinya Savasi'ni takip eden 60 yilda Avustral-
ya'ya goc eden 48.000 Turkilin ylzde 40'tan fazlasi
1968 - 1975 yillari arasinda goc edenlerden olus-
mustur. 1980'lerden itibaren Avustralya dogum-
lularin etkisiyle Turk gécmenlerin genc bir ntfusa
sahip oldugu gortlmektedir. Gécmenlerin bircogu
kitaya evli olarak gelmistir ve ciftler, kitanin ana-
dili olan ingilizceye hakimiyetlerini zaman icinde
gelistirmislerdir. Tirk gocmenler ilk zamanlarda
Avustralya hikimetinin kendilerine tahsis ettigi
otellerde kalirken, sonradan Melburn'un farkli bol-
gelerinde kendi tuttuklari evlere yerlesmislerdir. ilk
meskenleri Melburn'un dusuk gelirlilere 6zgl kuzey
banliyoleri olurken, ekonomik durumunda iyilesme
gorilen bircok Turk sonradan daha yUksek stan-
dartli mahallelere tasinmistir. Bu arada, Avustralya
disinda dogan gdcmenlerin ylzde 89'unun Avust-
ralya vatandaslg almasi da Turk toplumunun
uyum saglama noktasinda gosterdigi cabalarinin
bir isareti olmustur.

1990'larla birlikte Turk toplumuna ait egitim, iba-
det ve spor kurumlari yayginlasti, yerel okullarda
Turkce dil siniflari tesis edildi. Genis bir ylzolcimu-
ne sahip olan Ulkenin farkli alanlarina yayilan Turk
toplumu farkli yasam tarzlar ve gelenekleri insa
ettiler. Misliman gocmenlerin helal yemek ihtiya-
cini karsilayan esnaflar da dahil olmak Gzere, Turk-
ler isletme sahibi olmaya basladilar.

ikinci Diinya Savasi sonrasi Avustralya tarafindan
uygulamaya koyulan buyuk ulusal kalkinma ve ya-
pilanma programi kapsaminda isci gocleri, yeni bir
ulus insa etme surecinde 6nemli bir rol oynadi. Bu
programla birlikte, Avustralya nifusunun heryil %1
oraninda buylmesi hedefleniyordu. Bununla bir-

now, there is a Turkish community in Australia that
live until today.

More than 40 per cent of the 48.000 Turks who
migrated to Australia in 60 years after the World
War II. consisted of those who migrated between
1968-1975. One can observe that Turkish migrants
are a young population with the effect of those
who were born in Australia especially after 1980's.
Many migrants came to the continent as married
couples and they improved their command of Eng-
lish, the language of the continent. Turkish mig-
rants stayed in hostels allocated to them by the
government in the early years, however, they mo-
ved out to their own houses in different suburbs in
Melbourne. Whilst their first residences were in the
low socio-economic northern suburbs, they moved
to more prestigious neighbourhoods in time. In the
meantime, 89 per cent of the migrants who were
born outside of Australia became Australian citi-
zens indicating the efforts of the Turkish commu-
nity to adapt to the country.

In 1990's educational, religious and sports institu-
tions belonging to the Turkish Community became
widespread and Turkish language courses in local
schools were set up. The Turkish community sett-
ling in different parts of the huge continent brou-
ght different lifestyles and traditions. The Turkish
people started to own businesses including shops
and supermarket chains that meet the needs of
halal food of the Muslim migrants.

Migration of workers played an important role in
the major program of national development and
reconstruction in Australia after the World War II.
The program aimed to increase the population of
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likte, ddnemin Avustralya Goc Bakani, kamuoyuna
yaptigl aciklamalarda stz konusu program kapsa-
minda Ulkeye gelecek gocmenlerin Avustralya top-
lum yapisini degistirmeyecegini belirtiyordu.

Avustralya ve Turkiye arasinda 1967'deki ikili anlas-
ma imzalanmadan 6nce, Avustralya'ya goc eden
Turkler genellikle Kibris, Bati Trakya ve Avrupa'da
yasayan Turklerdi. ikinci Diinya Savasindan sonraki
sUrecte, Avustralya'ya goc eden ilk Turk Kibris'tan
1947 yilinda goc etmisti. Sonraki iki yillik sUrecte
Kibris'tan 66 Turk daha Avustralya'ya gbcmUis ve
1956 yilina gelindiginde, Avustralya'da 350 Kibris
Turkiinin yasadigl gorulmustir. Bati Trakya'dan
Avustralya'ya ilk Turk gécu ise 1969'da olmustur.

1966 vyilina gelindiginde Avustralya'nin Birlesik
Krallik, Malta, Hollanda, italya, Bati Almanya ve
Yugoslavya gibi bircok Avrupa ulkesiyle, kendi eko-
nomik kalkinmasini saglamak icin ikili go¢ anlas-
malari imzaladigl gortlmektedir. Turkiye ve Avust-
ralya, 1965 yilinda géc konusuna iliskin gortismeler
yapmaya baslamislardir. Turkiye'nin diger Avrupa
Ulkeleriyle imzaladigl goc anlasmalarina bakildigl
zaman, o donemki goc politikasinin temel cercevesi
anlasilabilirdi. Turkiye, Avrupa Ulkelerine gonderdi-
gi ve gorece niteliksiz olan iscilerin, Avrupa'da ca-
lisip nitelik kazanmasini ve Ulkelerine hem isglicl
yeterlilikleri hem de ddviz girdisi saglamasini, yani
kisa sureli bir goc sureci yasanmasini amacliyordu.
Bu yolla, ayni zamanda Turkiye'deki issizlik sorunu
da bir nebze olsun ¢ozilmus olacakti.

iki tilke arasindaki goriismeler 5 Ekim 1967 yilinda
imzalanan ikili anlasmayla neticelendi. Anlasma
neticesinde Avustralya Turkiye'deki Buyukelcilik
ofisini 1968 yili Anzak glinlinde acti ve Sir Alan Mc-
Nicoll Bayukelci olarak atand.
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Australia by 1 per cent every year. In proposing the
program, the Minister for Immigration of the time
assured the general public that new immigrants
would not dramatically change the nature of Aust-
ralian society.

Before the bilateral agreement that was signed in
1967 between Australia and Turkey, the majority
of the Turkish migrants were mainly from Cyprus,
West Thrace in Greece and European countries.
After the second World Il, the first Turkish migrant
to Australia was from Cyprus in 1947, Later on, 66
Turks migrated from Cyprus in the ensuing two
years and by 1956 a total of 350 Turkish migrants
from Cyprus came to Australia. The first Turkish
migrant from West Thrace settled in 1969.

By 1966 Australia had signed bilateral migration
agreements with the United Kingdom, Malta the
Netherlands, Italy, West Germany and Yugoslavia
to ensure national economic development. Tur-
key and Australia started negotiations in regard to
migration in 1965. It was easy to understand the
main objective of the Turkish Government in the-
se worker migration agreements that were signed
with European countries. Turkey aimed at relati-
vely unqualified workers that were sent to Europe-
an countries gaining qualifications by working for
a short period of time and then returning to their
country with experience, qualifications and remit-
tance. This way, the problem of unemployment in
the country would be resolved at least partially.

The negotiations between the two countries led
to the bilateral agreement on 5 October 1967. Sub-
sequently, Australia opened its embassy in Turkey
on the ANZAC day in 1968 and Sir Allan McNicoll
was appointed as the ambassador.
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Turkiye kendi politikalari geregi anlasma metnin-
de gbc ve gocmen kelimelerine sicak bakmiyordu.
Bu ylzden anlasmada gécmen yerine isci kelimesi
kullanildr.

Anlasmayla birlikte 20. ylzyilda Musliman bir Gl-
keden ilk kez bu denli buyuk bir gdc dalgasi Avust-
ralya'ya vardi. Avustralya kamuoyunda Misliman
gocmenlere bakis genellikle belirsiz olmasina rag-
men yine de olumlu bir algi vardi. Ornegin; Viktorya
Amator Gures Federasyonu, Turklerin Ulkeye geli-
sini Avustralya'da glresin gelisimi ve tecriibe akta-
rimi noktasinda olumlu buldugunu Avustralya Goc
Bakanina gonderdigi bir resmi yazida belirtiyordu.

s ve Isci Bulma Kurumu, bu siirecte Avustralya ma-
kamlariyla birlikte calisiyordu. Avustralya'da calis-
mak isteyenler ilk 6nce bu kuruma basvuruyorlar,
kurumca yapilan degerlendirmenin akabinde seci-
len isimler Avustralya Buyukelciligine génderiliyor-
du. Elcilikce yapilan degerlendirmelerin ardindan
ise belirlenen isimler gorusmeye cagriliyor ve de-
gerlendirmeleri olumlu sonuclananlar Avustral-
ya'ya goc etmek icin kabul ediliyorlardi. Anlasma
kapsaminda, 1968'den 1977'ye kadar Avustralya'ya
14.192 Kkisi goc etti.

Avustralya makamlarinca yapilan degerlendirme-
lerde okuma yazma bilme sarti ve Avustralya top-
lumuna kaltirel uyum potansiyelleri de belirleyici
oluyordu.

Anavatan'daki Avustralya algisi daha cok bir bilin-
mezlik tzerine kuruluydu. Gurbete yazilan mektup-
larda Avustralya'ya iliskin ilginc sorularin yer aldigi
gorultyordu. Turk gécmenlerin baslangictaki goc
algisi ise bunun tamamen gecici bir strec oldugu
yonundeydi.

Turkey was reluctant to have the terms migration
and migrant in the agreements according to its po-
licies. That is why, the term worker has been used
in the agreements.

After the agreement, for the first time in 20th cen-
tury a chain of migrants of this magnitude from a
predominantly Muslim country arrived in Australia.
Although not very conspicuous, there was a positi-
ve attitude towards Muslim migrants in the Aust-
ralian public. For example, The Victorian Wrestling
Federation wrote a formal letter to the Minister
for Immigration declaring that they find the arrival
of the Turkish migrants very positive for progress
of wrestling and sharing experience. The Turkish
Employment Service worked together with Austra-
lian authorities in this process. Those who wished
to work in Australia applied to this institution first
and then after the evaluation of the institution the
selected names would be sent to the Australian
Embassy. After the evaluation of the embassy, the
selected people would be called for interviews and
those who were approved would be accepted to
migrate to Australia. A total of 14.192 people mig-
rated to Australia from 1968 to 1977 in accordance
with the agreement.

In the selection process being literate and the po-
tential to adapt to the Australian society were the
determining factors.

The perception of Australia in the motherland was
that it was an unknown place. There were inte-
resting questions in the letters that were sent to
Australia. The Turkish migrants, on the other hand,
saw their stay in Australia only temporary and they
intended to go back to the motherland.
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Isglicti anlasmasi dolayisiyla Avustralya'ya giden
Turk vatandaslari; Ulkeye indikleri ilk glin, ucus ani-
lari, itk yasadiklari heyecan, biletler, vize ve cesitli
belgelere iliskin hatiralari belleklerinde tutmakta
ve ayrintili sekilde hatirlanmaktadir. ilk glinlerde
kendilerinde farkli bir tilkede olmanin saskinlig her
anlamda sezilmekteydi. Her seyden 6nce Avustral-
ya bambaska bir tlkeydi, gelmis olduklari memle-
ketlerden farkli olarak caddeler ve sokaklar fazla-
siyla tenhaydi, hayat cok hareketsiz ve duragandi.
Bunun yani sira iklim, cografya ve hava sartlari da
kendilerine son derece yabanciydi.

isglicti anlasmasindan sonra Sydney'e inen ilk isci
kafilesi Avustralya icisleri Bakani ve Tiirkiye'nin
Avustralya Bulyukelcisi tarafindan karsilandi. Bu
aslinda her iki tlkenin de anlasmaya atfettigi 6nemi
vurgulayan énemli bir husustu.

isci kafilelerin kalacaklari yerler énceden ayarlan-
mis ve cesitli hosteller kendilerine tahsis edilmisti.
Bu hosteller, iscilerin calisacaklari fabrikalara yakin
hostellerdi.

Turk iscilerin ve ailelerinin burada dil ve kiltir kay-
nakli yasadigl sikintilar bir kenara birakilacak olur-
sa, bulduklarrilk firsatta diger ailelerle ortak evlere
cikmaya basladilar. Daha sonraki stirecte yasam
sartlarinin iyilesmesi ve adaptasyon slrecine
uyum saglamalariyla birlikte aileler kendi evleri-
ne cikmaya ve araba almaya basladilar. Bu aslinda
‘kalici olma' fikrinin alttan alta zihinlere yerlestigi
anlamina gelmekteydi.

Cocuklar heyecanliydi ve onlar icin gerceklerin ki-
taplardaki gibi olmadigl zamanla ortaya cikmisti.

The Turkish citizens who went to Australia throu-
gh the assisted passage agreement still vividly
remember their first day that they landed, their fli-
ght journey, their first excitement, their tickets and
related documents. The wonder and shock of the
new land which was quite different from their own
country was easily seen in them. First of all, Aust-
ralia was completely a different country, streets
were too quiet, unmoving and stationary for them
as they were used to the busy life in their original
hometowns. Besides that, climate, geography and
weather conditions were quite unfamiliar to them.

The first assisted passage arrivals that landed in
Sydney were welcomed by Minister for Housing
and the Turkey's ambassador to Australia. This
was, in fact, an important point that emphasized
the importance the both countries attached to the
agreement.

Residences for worker groups had been organised
beforehand and they were assigned to different
hostels. These hostels were quite close to the fa-
ctories where they were going to work. The hards-
hips that the Turkish workers and their families ex-
perienced in relation to language and culture aside,
they started moving into shared houses together
with other families. Later on, as their economic
conditions improved, and they gradually adap-
ted to the country, families moved into their own
homes and purchased cars. This meant that they
slowly embraced the idea in their minds that they
were in fact ‘permanent'in the country.

Children were excited but the reality that they fa-
ced in the new land became obvious that it was
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ilk yillarinda egitim ve sosyal hayatlarinda zorluk
cekmis olsalar da, dil sorunlarini ailelerine nazaran
daha hizli c6zmeleri ve bulunduklari ortama alis-
malariyla birlikte hem ailelerine yardimci olmaya
basladilar, hem de ilerleyen yillarda tekrar Turki-
ye'yve donmeye sicak bakmadilar.

Sonraki senelerde, iscilerimizin ekonomik ve sosyal
hayata uyum saglamalari ve artik oralarda kendi
dizenlerini kurmalariyla birlikte donme dustncesi
tamamen zihinlerden kalkmaya baslamisti.

Dénmediler ve Avustralya Turk Toplumunun olus-
masina buyuk katki sundular.

1950 ve 60'li yillarda Avustralya ekonomisi Uretim
sektdrlinde calisacak vasifsiz iscilere ihtiyac duyu-
yordu. Bu nedenle gelen gdcmenlerin “kirli, tehlikeli
ve zor" olan isleri bulmasi zor olmuyordu. Devlet
tarafindan yeni gelen iscilere sunulan konaklama
hizmetinin yani sira is bulma konusunda yardim da
ediliyordu. itk gelenlerin islerinde yiikselmesinin
ardindan devlet yardiminin yaninda tanidiklarinin
referanslari da is bulma noktasinda etkili olmaya
baslad!. isverenler herhangi bir vasif aramadigl icin
yeni gelenleri sadece gormeleri yeterli oluyordu.

Melburn'a gelen ilk kafilede metal ve dokim isci-
leri, insaatcilar, marangozlar, kuru temizlemeci-
ler gibi meslek erbaplari vardi. Ancak Avustralya
hikimetinin vasifsiz isci aramasindan dolayi bazi
iscilerin korkup vasiflarini gizledikleri bilinmekte-
dir. ilk kafilede &gretmenlerin ve beyaz yakalilarin
oldugu sonradan anlasilmistir. Vasifli iscilerin, Tdr-
kiye'deki mesleklerini icra etmelerinin dniindeki en
biyiik engel kisitli ingilizceleriydi. Bir baska engel
ise Avustralya'da vasiflarinin taninmamasiyd.
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nowhere near the pictures they had seen in the bo-
oks. Although they experienced hardships in their
education and social life, due to the fact that they
acquired the language more quickly than their pa-
rents and they adapted to their environment, they
started helping their parents and they became re-
luctant to going back to Turkey again.

As our workers adapted to the economic and soci-
al life and they established themselves in the fol-
lowing years, the idea of going back and relocating
started to vanish from their minds completely.

They did not return and contributed immensely to
the evolvement of the Turkish community in Aust-
ralia.

Australian economy needed unqualified labourers
that would work in the manufacturing industry in
1950's and 60's. Hence, it was not difficult for the
new migrants to find “dirty, dangerous and difficult”
jobs. The government not only organised accom-
modation for the new workers but also assisted
them to find employment. As the new arrivals got
promoted in their jobs, their references also beca-
me effective for their friends to find jobs along with
government assistance. As employers did not look
forany qualifications, it was sufficient for them just
to sight the new arrivals.

Amongst the first group that arrived in Melbour-
ne were metal and foundry workers, construction
workers, carpenters, dry cleaners. However, it is
also known that as the Australian government was
recruiting workers without skills some workers
concealed their skills.
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1970'lerin sonuna dogru, 6gretmenlik, saglik sek-
tort gibi sikica kontrol edilen alanlarda taninma
sorunu buyuk bir mesele haline geldi. Yine ayni ta-
rihlerde gécmenler icin ingilizce dersleri sunulma-
ya baslandi ancak geri déonme dusutncesine sahip
Turkler, ingilizce égrenmek yerine daha cok para
kazanmak icin calismayi tercih etti. Fabrika isciligi
cok zor ve tehlikeliydi. Bircok Turk is kazasi gecir-
di ve bazisinin calisma hayati sona erdi. Turkiye'de
beyaz yakali olarak calismis olanlarin fabrika iscili-
gine intibak etmesi cok zor oldu. Tlrkiye'den gelen
iscilerin sendikalasma hakkinda bilgileri vardi ve
Avustralyali Tirk isciler Sendikasi (Union of Aust-
ralian Turkish Workers) kuruldu. Broadmeadows'ta
bulunan Ford fabrikasi bircok Tirk'iin calistigl,
Avustralya'nin en buylk fabrikalarindan biriydi.
1960'larin sonundan 1990'larin basina kadar Tirk-
lerin de etkin rol oynadig grevlere sahne oldu. ilk
neslin daha ¢ok Uretim sektortinde calismasinin ar-
dindan ikinci nesil, ingilizcelerini de kullanarak her
sektoérde calismaya baslad.

Avustralya'ya gelen ilk Turkler sadece ailelerinin
desteginden mahrum olmadilar ayni zamanda
Turkce konusan bir toplumun destegini de hisse-
demediler. Kibris'tan goc eden Turkler, birbirlerine
destek olmak zamanla resmiorganizasyonlar olus-
turdular. Tabii kisisel destekler her zaman vardi.
1968 yilinda Avustralya'ya gelen Turkleri, daha 6nce
gelen Kibristilar karsilamis ve onlara her konuda
yardimci olmuslardr. Yirmi kiloluk valiz ve yirmi do-
larlik bir butceyle gelen ilk gdcmenlerin sorunlari-
nin basinda mali durumlar geliyordu. Baslangicta,
tim aile Uyelerinin calisarak azami kazancin elde
edilmesi ve Turkiye'ye donUs planlaniyordu.

It was later known that some teachers and whi-
te-collar workers were in the first group. A major
barrier preventing many skilled workers from re-
turning to their previous employment was their li-
mited English. In other cases, there were problems
getting their qualifications recognised.

By the late 1970's, concerns about the difficulties
in gaining recognition for overseas qualifications
became very important for the highly regulated
professions such as teaching, health professio-
nals. English courses were offered to migrants in
the same years and many Turkish settlers prefer-
red to earn more money than learn English as they
entertained the idea of going back to their mother-
land. Working in factories was very hard and dan-
gerous. Many Turkish workers injured themselves
and some of them had to quit working. It was very
hard for the ones who had white-collar jobs in Tur-
key to adapt to working in factories. Some workers
had experience about unions and they founded
Union of Australian Turkish Workers. Ford factory
in Broadmeadows was one of the biggest factories
in Australia in which many Turks worked. It witnes-
sed many strikes from late 1960's to early 1990's
where many Turks also played a major role. The se-
cond generation started working in many different
industries as they had better command of English
after the first generation mainly worked in the ma-
nufacturing industry.

The first Turkish people who came to Australia
were not only deprived of family support but also
lacked a Turkish speaking community. Turks who
migrated from Cyprus established official institu-
tions in time to support each other. Personal sup-
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Bu sikintilarin asilmasi icin Avustralya hikimeti
1960'larin sonlarina dogru yeni gécmenlere destek
olmaya basladl. Bu destek topluluk calisanlarini
destekleme ve konaklama icin hostel ayarlamaktan
ibaretti. Dil sorunu ise baska bir Gnemli meseleydi.
Turklerin cesitli kurumlarla saglikli iliski yUrtebil-
mesi icin terciimanlar gerekiyordu.

1970'lerin basinda Goc Bakanligl tarafindan distk
gelirli aileler icin Turkce bilen elemanlarin calisti-
g1 cocuk bakim merkezleri kurulmasini 6nerdi. Bu
onerideki temel saik, ebeveynleri isteyken evde
birakilan cocuklarin okul 6ncesi egitimi almasi ve
evde cikabilecek kazalarin dnlenmesiydi. Ebevey-
nlerin her ikisi de azami kazanc icin calistigindan
klicuk cocuklar ya evde yalniz birakiliyor ya da bir
iki yas blyuk kardeslerinin himayesine veriliyordu.
Daha dramatik cozlm ise cocuklarin Turkiye'ye geri
gonderilmesiydi. Aileler, Turkiye'ye donen kisilere
cocuklarini emanet edip Turkiye'deki akrabalarina
gonderiyordu. Geri gonderilen cocuklarin okul ca-
gina geldiklerinde Avustralya'ya geri getireceklerini
dislnen aileler, cocuklarinin Avustralya'ya uyu-
munda blyuk eksiklikler fark ettiler ve bu uygula-
ma giderek azald!.

Birdiger cozim Turkiye'den yasliakrabalarin Avust-
ralya'ya cocuk bakmak icin getirilmesiydi. Daha
once belirtildigi gibi Goc Bakanliginin dnerisine
ragmen cocuk bakim merkezleri 1970'lerin ortasi-
na kadar kurulmadi. Kuruldugunda ise, baslangicta
poptller olmasina ragmen, giderek insanlar cocuk-
larini gtivenilir kisilere teslim etmeyi tercih etti.

Yillarca slren yerlesimden sonra ilk gelen Turklerin
buyik bir kismi emeklilik cagina geldi. Turk toplu-
munun en blyUk sorunu da emeklilik cagina gelen
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port was always existent. The Cypriot Turks who
had settled before welcomed the Turkish people in
1968 and they provided assistance to them in every
way. The main problem of the first migrants was
their financial situation as they arrived with their
20 kg suitcase and a budget of $20. Initially they
were planning to maximise their financial gains th-
rough every family member working and to return
to Turkey.

The Australian government launched support
programs for new migrants towards the late
1960's. This support consisted of organising ac-
commodation in hostels and providing assistance
to the workers in the community. The language
barrier was another problem on its own. Turkish
people needed translators to have sound relations
with different institutions.

The Ministry for Immigration proposed to estab-
lish childcare centres where Turkish speaking pe-
ople worked for low-income families in the early
1970's. The main objective in this proposal was to
ensure preschool children receive early childhood
education and to prevent household accidents as
they were left at home while their parents worked.
As both parents worked for maximum financial ga-
ins, small children were either left at home alone
or under their older siblings' care who were only
one or two years older than them. A more dramatic
solution was to send the children back to Turkey.
Families entrusted the small children to those who
are travelling to Turkey to be sent to their relatives
care. As families realised that children who came
back to Australia experienced adaptation prob-
lems, this practice was dropped slowly.
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bu yaslilarin bakimi oldu. Turkler arasinda eslerin
her ikisinin de calismasi artik bir norm haline geldi-
giicin evde kalan yaslilara kimin bakacagi 6nemarz
ediyor. Yarim asra ulasan Turk yerlesimi, yillar icin-
de toplumun ve ailenin sorunlarini cozmek icin der-
neklesme kabiliyetini kazandi. Bazi Turk dernekleri
tarafindan yasli bakim merkezleri kuruldu ancak
baziyaslilar Turkiye'nin yazlik bolgelerinde aldikla-
ri evlerde zamanlariin yilin bir kismini gecirirken,
kalan zamanlarinda Avustralya'da bulunuyor.

ilk gdcmenlerin hayatinda Arnavutluk Camisi ve
Seyh Fehmi'nin kurdugu Preston Camisi énemli rol
oynadi. 1960'larin sonlarina dogru Turkce konusan
nifusun artmasiyla beraber Turkler kendi ibadet-
haneleri ve dernekleri icin calismaya basladilar.
Turklerin kendi camilerinde ibadet etmeleriyle be-
raber kendi geleneklerini uyguladilar. Turkler tara-
findan insa edilen ilk cami 1971 yilinda Coburg'da
acilan Fatih Camii'dir. Yillar boyunca Avustralya'nin
cesitli kesimlerinde acilan farkli karakterdeki cami-
lerle beraber Turkler dini yasantilarini korumayi ba-
sardilar. Gecen yillarla beraber Turklerin ihtiyaclari
ve yapisi degisti. Buglin Fatih Camii'nde hutbeler
Tiirkce'nin yaninda Arapca ve ingilizce yapilmakta-
dir. 1975 yilindan itibaren Diyanet isleri Baskanligl,
Ramazan ayinda bir imami gorevli olarak Avustral-
ya'ya gbndermeye basladi.

iki tilke arasinda imzalanan isgiicii anlasmasinin
22. maddesinde cocuklarin dil egitimlerinin Tark
ve Avustralya makamlarinin isbirligi ve destegi ile
gerceklestirilecegi belirtildigi halde, ilk gocmenler
Avustralya'ya geldiklerinde, Turkce dil 6gretimi ta-
mamen Avustralya Turk Toplumunun kendi cabala-
riyla ve haftasonu okullari vasitasiyla gerceklesti.
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Another solution was to bring older relatives from
Turkey to look after their children in Australia. As
mentioned before, childcare centres could not be
established till mid 1970's. Even after they were es-
tablished, although they were popular at the start,
people preferred to entrust their children to the
persons they counted on.

After many years of settlement many Turks reac-
hed the age of retirement. The biggest problem of
the Turkish community became the care of these
elders. As both spouses in the families working be-
came the norm in the Turkish community, looking
after the elders is really important. As the Turkish
settlement reached half a century the Turkish com-
munity gained the capacity to form associations,
institutions to solve family and community prob-
lems. Aged-care centres were established by some
associations, however, some elder members of the
community spend half of the year at houses they
purchased in the resort areas in Turkey and half of
the year in Australia.

The Albanian Mosque and the Preston Mosque that
Sheikh Fehmi had established played an important
role in the lives of first migrants. Towards the end
of 1960's as the Turkish speaking community inc-
reased in number, Turks started to work for their
places of worship and their own associations. They
worshipped in their own mosques with their own
traditions. The first mosque that was built by the
Turkish community is Fatih Mosque that was ope-
ned in 1971 in Coburg, Melbourne. With different
mosques in many parts of Australia, Turks preser-
ved their religious life. As years passed, the needs
of the Turks changed. The Friday khutbahs in Fatih
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1971 yilinda kurulan Tirk islam Toplumu, tilkedeki
itk Tdrkce dil okulunu 1971'de actr. 1971 yili boyunca
Ulkede 27 Turkce dil okulu kuruldu ve bu okullara
Turk makamlari da destek verdi. Bu okullarda Turk
ailelerin yer aldigi okul-aile birlikleri tesis edildi ve
okullarin yonetiminde ve fonlanmasinda etkin rol
oynadi.

Bununla birlikte 1980'lerin basindan itibaren Avust-
ralya HukUmeti ve Viktorya Eyaleti'nin de deste-
giyle bu egitimler desteklendi. Viktorya eyaletine
bagli Victoria School of Languages'te (VSL) Turkce
dil egitimleri verilmeye baslandi. Turk hukimeti de
Ulkeye ilk etapta 5 Turkce 6gretmeni gonderdi.

Zamanla Turk STK'larin kurdugu okullar da faaliye-
te gecti. Bu okullardaki 6gretmenler Tirkce Ogret-
menleri Birligi gibi yapilar insa ettiler.

Turk 6grenciler, ailelerinin de bu konuda kendileri-
ne verdikleri destekle, ileriki yillarda iyi Universite-
lerden mezun olmaya basladilar. istatistiklerde kiz
ogrencilerin akademik olarak daha basarili olduk-
lari goruldd. Sonuc olarak, ilk nesillere gore, son iki
neslin egitim ve birikim alaninda kendilerini fazla-
siyla gelistirdikleri sdylenebilir.

Avustralya'daki Turk Toplumu, ilk yillarda yasadi-
g1 zorluklar atlattiktan sonra, gerek kultlr sanat
alaninda, gerekse spor ve sosyal hayat anlaminda
kendisini daha rahat hissetmeye baslad.

Bu alanlarda cemiyet hareketleri de tesekkdl etti.
Yillar ilerledikce bolgede kurulan spor kullpleri de
6nemli basarilar elde etmeye baslad!.

Galatasaray ve Besiktas Avustralya'da Futbol Aka-
demileri acti.

Futbol kullipleri 1995'ten bu yana Cumhuriyet Ku-
pasi duzenlemeye basladilar.

Mosque today is delivered in Arabic and in English
along with in Turkish. The Presidency of Religious
Affairs of Turkey started appointing an Imam to
Australia as the religious official during Ramadan.

Despite the fact that in clause 22 of the bilateral
agreement signed by the two countries stated
that language education of children would be de-
livered by the collaboration and support of Turkish
and Australian authorities, when the first settlers
came to Australia the Turkish language education
was realised completely through the efforts of the
Australian Turkish Community in weekend schools.
The Turkish Islamic Society opened the first Turkish
language school in 1971. Over the years at least 27
Turkish community language schools have opera-
ted in Melbourne and Turkish authorities provided
assistance to these schools. School parent councils
which included Turkish families were established
in these schools and they played an important role
in the administration and funding of the schools.

Australian government along with Victorian gover-
nment supported these schools from early 1980's
onward. Victorian School of Languages (VSL) which
belong to the state of Victoria, started Turkish lan-
guage courses. Turkish government sent 5 Turkish
teachers as well in the early stages.

In time, Turkish associations established priva-
te schools and teachers in these schools formed
institutions like Association of Turkish Teachers.
Turkish students attended prestigious universi-
ties with the support of their families and became
university graduates. Statistically girls were more
successful academically. In conclusion, compared
to the first generation, the last two generations
can be argued to have developed themselves quite
well.
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Sportif faaliyetler sadece futbolla sinirli kalmadi.
Bunun yaninda glres ve tekvando gibi alanlarda da
cok basarili diaspora gencleri yetisti. En son da Ust
yapi olarak Avustralya Turk Spor Kultipleri Federas-
yonu kuruldu.

Kiltir sanat faaliyetleri kapsaminda kurulan Mel-
bourne isci Tiyatrolari, Entel Magandalar Tiyatro
Kullibli, Okyanusya Tiyatro Toplulugu gibi olusum-
lar hizla faaliyete basladi ve bircok calisma gercek-
lestirdi.

Bunlara ilaveten, hem Tirkiye'den Avustralya'ya
turne kapsaminda giden Turk sanatcilar, hem de
Avustralya'da yetisen sanatcilar organizasyonlari-
ni strddrdd. Bunlara 6rnek olarak; Gurbet Kuslari,
Avustralya Turk Musuki Cemiyeti gibi topluluklar,
hem oradaki sanat faaliyetlerini sirdlrdd, hem
de Turk kdlttrel kimliginin muhafaza edilmesinde
onemli roller Ustlendi.

1970 o6ncesi Avustralya Turk Toplumu sadece Tir-
kiye'de yayinlanan gazetelerin eski niishalari ile ve
ingilizce yayin yapan Avustralya medya organlari
eliyle Turk glindemini takip edebiliyorlardi. Fakat
1970 sonrasi Turk toplumu, medya alaninda yaptigi
calismalarla bu sorunun Ustesinden gelmeyi bildi.

Bu baglamda, Turkce yayin yapan ilk gazete olan
Turk Sesi yayin hayatina basladi. Diger gazeteler
de pesi sira sahneye cikti. Oyle ki, 1970-2002 arasi
Avustralya'da Turkce yayin yapan 37 gazete kurul-
du.

Alanda yUkselen talebi fark eden Avustralya ma-
kamlari, kendilerine bagli SBS'de (Special Broad-
casting Service), her hafta birkac saat Turkce yayin
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The Turkish Community in Australia started to feel
more comfortable in the areas of cultural activities,
artistic, sport and social life after they overcame
the hurdles they faced in the early years.

Community involvement in these areas became
more apparent. As years passed, sport clubs star-
ted to show many achievements. Galatasaray and
Besiktas opened football academies in Australia.

Football clubs started organising Republic Cup
tournaments in 1995.

Sport activities were not restricted to football.
Many successfulyouth in wrestling and taekwondo
were raised in the Australian Turkish Community.
Also, the Federation of Australian Turkish Sport
Clubs was formed as the overarching institution.

In cultural and artistic activities area, clubs like
Melbourne Workers Theatres, Entel Magandalar
Theatre Club, Okyanusya Theater Group presented
many plays and sketches.

In addition, many artists from Turkey organised
tours to Australia and they performed in different
cities. Also, Turkish artists from Australia conti-
nued their artistic activities. Gurbet Kuslari, Com-
munity of Australia Turkish Music can be given as
examples which continued artistic activities and
played an important role in maintaining the Turkish
Cultural Heritage.

The Australian Turkish Community were able to fol-
low the developments in Turkey through only old
newspaper copies and Australian media outlets in
English prior to 1970. However, after 1970, the Tur-
kish community overcame this problem with many
works in the media.
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yapmaya baslad!. Bir slire sonra ise, SBS'nin sagla-
digi imkanlar ile SBSTurkish kuruldu ve TRT TV ya-
yin hayatina baslad.

Avustralya Turk toplumu, kendi blnyesinden siir,
glizel sanatlar, fotograf, el sanatlari gibi alanlarda
onemli islere imza atan isimler cikarmaya basladi.
Ornegin, 2004'te yayinlanan Avustralya Tiirk Sair-
leri Antolojisi'nde Avustralya'da yetismis 45 sair yer
aldr.

Turk toplumu, Turkiye ile bagini kutladigi 6zel glin-
ler vasitasiyla da korumasini bildi. Bu anlamda,
Avustralya'da 29 Ekim, 23 Nisan gibi 6nemli glinler
organize bir sekilde kutlaniyordu.

Avustralya Turk toplumunun hem Turkiye ile bag-
larini koparmamasi hem de Avustralya toplum ve
devletiyle kurdugu iliskiler, iki Ulke arasinda ekono-
mik, siyasi ve kiltturel munasebetleri artirdi. Eko-
nomik baglar resmi temaslarda iki Glke arasindaki
iliskilere bilyiik etki etti. ki tlke arasindaki ticari
iliskiler 2001-2008 arasinda %93 artt!.

Avustralya'da siyasalve blurokratik yasama daadim
atmaya baslayan Turk toplumu Uyeleri, 6zellikle
yerel duzeyde onemli temsil makamlari kazandilar.

Anzaklarla kurulan ve Canakkale savaslarinda ya-
sanan ortak acilarla sekillenen iliskiler, anma to-
renleri gibi merasimlerle Tiurk toplumuyla Avust-
ralya toplumlari arasindaki baglarin artmasina
vesile oldu.

The first newspaper in Turkish ‘Turk Sesi' (Turkish
Voice) started publication 1970. Many other news-
papers followed suit. Between 1970-2002 there
were 37 newspapers that were published in Tur-
kish in Australia.

Australian authorities realising the demand in this
area started broadcasting in Turkish in SBS (Speci-
al Broadcasting Service) radio a couple of hours a
week. After a while, SBS Turkish was launched with
facilities of SBS and TRT TV started its broadcast.

Australian Turkish Community raised many figu-
res in the areas of poetry, performing arts, visual
arts, photography and handcraft. For example, in
the anthology of Australian Turkish poets that was
published in 2004, there were 45 poets.

Turkish community maintained their relations with
Turkey with many celebrations on special days.
Turkish National Special days like 29 October and
23 April are still being celebrated in an organised
fashion.

The fact that Australian Turkish community did not
sever their relations with Turkey and the relations
that they formed with the Australian government
and society strengthened the economic, political
and cultural ties between the two countries.

Economic ties impacted a great deal on the official
contacts between the two countries.

The commercial relations increased 93 per cent
between 2001-2008.
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Buna ek olarak, Turkiye'de meydana gelen ve on
binlerce kisinin yasamini yitirdigi 1999 depremin-
de, Avustralya Turk Toplumunun Turkiye'ye yardim
gondermesi de, Turk diasporasinin Avustralya'daki
kurumsallasma slrecinde ne denli basarili oldugu-
na dair bir érnek teskil etti.

Avustralya Turk Toplumunun hikayesi, tc kusak
acisindan da muazzam bir degisim ve kalkinma 6y-
kisudur. Pek cogunun niyeti kisabir slire sonra geri
donmek iken; gelinen noktada oykinidn devam et-
mesi, dikkate deger ve dvgliyl hak etmektedir.

Baslangicta, kiltlrel gelenekler, dinin strdirilme-
sive ailelerin refahi noktasinda gerekli olan 6rgttli
bir toplum olusturma cabalari meyvelerini vermis
ve bu caba gitgide gelistirilerek Avustralya'daki
topluluklar arasi ve hatta Turkiye-Avustralya ara-
sindaki iliskiler hususunda dahi olumlu etkilerini
gostererek kok salmistir.

Gelinen noktada, Avustralya'ya olan katkilarindan
ve cok-kulturlalak calismalarindan 6taru oddl ve
madalya kazanan bircok Turk bulunmaktadir. Ancak
tim bunlara ragmen ilk kusak gécmenler, cocukla-
ri ve torunlari icin bazi endiseler tasimaktadir. Bu
endiseler ekonomik degil; anadilin ve geleneklerin
unutulmasi tehlikesini barindiran kultUrel ve sosyal
endiselerdir.

22-23 »

Members of the Turkish community also started
to participate to the political and bureaucratic life,
they assumed many representative roles especial-
ly at local and state levels.

The relations that started with ANZACs and took
shape with the shared pain at Gallipoli wars stren-
gthened the ties between the Turkish community
and the Australian society with commemoration
ceremonies.

In addition to this, the fact that the Turkish commu-
nity in Australia shipped aide to Turkey during the
1999 earthquake was a testament to how success-
fulthe Turkish diaspora were in the process of ins-
titutionalisation.

The history of the Australian Turkish community is
an amazing story of change and development for
three generations. Whilst many intended to spend
a short period of time before they went back home,
the fact that the story still continues is remarkable
and deserves commend and praise.

The initial efforts to form an organised community
to preserve culture, traditions and religion gave
fruits and these efforts proved positive impact on
communities in Australia and even on the bilateral
relations between Turkey and Australia.
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Yarim asri geride birakan Avustralya'ya goc hika-
yesi tum canliligiyla devam etmektedir. Her ne ka-
dar ilk baslarda birkac yil calistiktan sonra anava-
tana geri donus planlanmis olsa da aradan gecen
50 yilda Turkler Avustralya'da kalici olmuslardir.
Avustralya'da yasayan Turkler yerine Avustralya-
U Tarkler ifadesinin kullanilmaya baslanmasi artik
goc hikayesinde yeni bir asamaya gecildiginin gos-
tergesi sayilabilir. Avustralya'daki yeni nesil Tarkler,
siyasetten sanata, ekonomiden spora, egitimden
sosyal ve kilturel hayata kadar bircok farkli alanda
topluma 6nemli katkilar saglamaktadir.

Avustralya'da yasayan Turkler bundan dnce oldu-
gu gibi gelecekte de iki tilke arasinda glicld baglarin
tesis edilmesinde ve yeni kdprtlerin kurulmasinda
onemli bir rol Ustlenecektir.

Presently, there are many Turks who won awards
and medals for their contribution to Australia and
their efforts for multiculturalism. However, despite
all of this, the first generation still hold some con-
cerns for their children and grandchildren. These
concerns are more cultural and social in relation to
losing the language and traditions.

Section 14. The story of migration still continues
with rigour after half a century.

Although initially they planned to return to the
motherland after working a couple of years, Turks
became permanent in Australia after 50 years. The
fact that the term ‘Australian Turks' is being used
instead of ‘Turks living in Australia’ may be cons-
trued as we are at another stage in this story of
migration. The new generation of Turks in Australia
are making many important contributions to the
society from politics to arts, economy, education,
social and cultural life.

The Turks living in Australia will play an important
role in the future, just like they did in the past, in the
way of establishing strong ties and building new
bridges between the two countries.
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"‘3 2/ 50th Year of Migration to Australia

Avustralya ve Turkiye arsindaki gécmenlik anlas-
masi 5 Ekim 1967 yilinda imzalandi. Turk temsilci
Baha Karatay ve Avustralya Gocmenlik Bakani Bill
Snedden anlasmayi karsilikli olarak imzaladi. Ka-
ratay daha sonra Turkiye'nin ilk Blylkelcisi oldu.
Anlasma sonucunda 168 kisilik gécmen kafilesi
14 Ekim 1968 yilinda Sydney Mascot havaalanina
gelmis oldu. Gécmenler daha sonra Villawood'da-
ki hostele yerlestirildiler. Gelen Turkleri Avustral-
ya'daki resmi yetkililer ve Avustralya Kibris Tirk
toplulugu havaalaninda karsilad.. ilk yillarda goc-
menlerin cogu ingilizce bilmedikleri icin zorluklar
yasadilar ancak cocuklarini okullara gonderebil-
mek icin blyik caba harcadilar. Bugtin ilk ucakla
gelen gbécmenlerin cogu hayatta degil ancak onla-
rin torunlar Avustralya'nin yeni jenerasyonu oldu-
lar bile.

2425 p

The Australian and Turkish government signed a
bilateral agreement to provide assisted passage
to Turkish migrants on 5th October 1967. Turkish
official Baha Karatay and Australia Migration Min-
ister, Billy Snedden signed the agreement. Karatay
was the first Turkish Ambassador in Canberra. The
first group of Turkish people boarded a chartered
Qantas plane from Ankara in October, 1968. 168
passengers on that plane arrived in Mascot air-
port, Sydney on Monday 14th October 1968 and
they were settled in Villawood Hostel. The mem-
bers of Australia's Cypriot Turkish community and
Australian officials welcomed them in the airport.
Many of them struggled in Australia because they
can't speak English but they tried hard to put their
children to schools. Today, most of the people on
that plane are not live but their grandchildren are
the new generation of Australians.
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Orijinal Goc Anlasmasi’'nin Kopyasi

Bu belge Turkiye ve Avustralya huktimetleri
arasinda 05/10/1967 tarihinde Canberra'da
yapilmis olan orijinal goc anlasmasinin
kopyasidir. Belge hem Tiirkce hem ingiliz-
cedir ve toplam 29 maddeden olusmakta-
dir. Her iki bakanin imzasida mevcuttur ve
toplam 22 sayfadan olusmaktadir.

National Archives of Australia, 1967
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Copy of Original Bilateral Agreement on
Assisted Migration signed between the
Governments of Turkey and Australia in
1967 under the Australia-Turkey Assisted
Passage Scheme

This document is a copy of the original
Agreement between the Government of
the Commonwealth of Australia and the
Government of the Republic of Turkey con-
cerning the Residence and Employment of
Turkish Citizens in Australia. The date and
place of signing was Canberra, 5th of Oc-
tober 1967, and the date of entry into force
for Australia was the 5th of October 1967.
The document is in both English and Turk-
ish, comprised of 29 articles in total and 22
pages altogether.

National Archives of Australia, 1967
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Avustralya-Tiirkiye Gécmenlik Anlasmasi imzalanirken, 5 Ekim 1967.
Avustralya Ulusal Arsivi: A1200, L65403

Signing the Australia/Turkey Migration Agreement, 5th October 1967.
National Archives of Australia: A1200, L65403
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Avustralya-Tiirkiye G6cmenlik Anlasmasi imzalanirken, 5 Ekim 1967
Avustralya Ulusal Arsivi: A1200, L65406

Signing the Australia/Turkey Migration Agreement, 5th October 1967.
National Archives of Australia: A1200, L65406



/y Avustralya'ya Goctin 50.Yili
)N

2/ 50th Year of Migration to Australia

Avustralya-Tiirkiye Gécmenlik Anlasmasi imzalanirken, 5 Ekim 1967.
Avustralya Ulusal Arsivi: A1200, L65407

Signing the Australia/Turkey Migration Agreement, 5th October 1967.
National Archives of Australia: A1200, L65407
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Gocmenlik Bakani Mr Billy M Snedden, Tiirk Heyetleri ile Birlikte, 9 Eyliil, 1967,
Parlamento Binasi, Canberra -1967: A12111, 1/1967/25/76

The Minister For Immigration, Mr Billy M Snedden, With Visiting Turkish Delegates,
9Th September, Parliament House, Canberra: A12111, 1/1967/25/76
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Turk Bliyukelcisi Lord Casey'e Kimlik Bilgilerini Sunarken-1968:
A1200, L79067

International Relations - Diplomatic Representation - Turkish Ambassador Presents
His Credentials To Lord Casey-1968:
A1200, L79067
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Turk Buyukelcisi Onur Kitasini Denetliyor-1968 International Relations-1968:
A1200, L79069

Diplomatic Representation - Turkish Ambassador inspects Guard Of Honour-1968:
A1200, L79069
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AVUSTRALYA iSCi GOCUNE NEDEN iHTIVAC DUYULDU ?

WHY DID AUSTRALIA NEED WORKER IMMIGRANTS ?

[I. Dlinya Savasindan sonra Avustralya milli kal-
kinma ve yeniden yapilanma hamlesine giris-
ti. Savas sonrasinda uyguladigl goc politikasiyla
Avustralya'ya bircok llkeden gdcmenler gelmeye
basladi. 1947 ile 1956 arasinda 350 Kibris Turkii
Avustralya'ya goc etti. 1960l yillarin sonuna kadar
Turkiye'den Avustralya'ya goc oldukca sinirliydi.
Avustralya Avrupali olmayan gécmenlerin girisini
kisitlayan Beyaz Avustralya politikasini zaten ya-
vas yavas gevsetmeye baslamisti. 1964'te yari Av-
rupali gocmenlerin girisi saglanirken 1966'da Avru-
pali olmayan gécmenler alinmaya baslandi.

Avustralya 1966'ya kadar Yugoslavya, Malta, Hol-
landa, Bati Almanya ve italya'nin da dahil oldugu
bazi Avrupa llkeleriyle ikili gocmenlik anlasmasi
imzaladi. Turkiye ise 1960'li yillarda basta Almanya
olmak uzere Avrupa ulkeleriyle isgticti anlasmasi
imzaliyordu. Anlasmalar iscilerin iki yilligina gecici
olarak Avrupa llkelerine génderilmelerini iceriyor-
du. (Almanya 1961, Avusturya 1964, Belcika 1964,
Hollanda 1964, Fransa 1965, isveg 1967)

1966 yilinda yerel bir seyahat acentasi tarafindan
Hirriyet gazetesinde yayimlanan bir ilan Avrupa
tlkeleri gibi Avustralya'nin da isci aldigini ilan edi-

3637 p»

After World War Il. Australia embarked on a major
program of national development and reconstruc-
tion. As a result of the immigration program after
the WW Il immigrants from different countries
started to come to Australia. 350 Cypriot Turks
came between 1947 and 1956. However, the mi-
gration from Turkey to Australia was very minimal
until late 1960's. Australia had already started to
ease its White Australia Policy which limited the
entry of non-Europeans. In 1964 entry conditions
for those of part-European descent were eased
while in 1966 non-Europeans became eligible to
immigrate.

By 1966 Australia had already organised a num-
ber of bilateral migration programs with European
governments including the United Kingdom, Malta,
the Netherlands, Italy, West Germany and Yugo-
slavia. Turkey, on the other hand, was entering into
bilateral agreements with Germany (1961, revised
1964), Austria (1964), Belgium (1964), the Neth-
erlands (1964), France (1965) and Sweden (1967).
These agreements provided the basis for the em-
igration of single Turkish workers to take up tem-
porary two-year work visas in European countries.



yordu. Bu ilan Avustralya Gocmen Blirosu gorev-
lisinin Istanbul ziyareti sirasinda bir anda iki bin
civarinda insanin Britanya konsolosluguna akin
etmesine sebep oldu. Bunun ardindan, Britanyali
gorevliler, Avustralya'ya gocle ilgili olarak alter-
natif dlzenleme yapilmasina yonelik tavsiyede
bulundular. Ayrica is ve isci Bulma Kurumu, isgii-
cli anlasmasi yapilmasi icin Avustralyali yetkililere
resmi muzakerelerin baslamasi gerektigini bildirdi.
Boylece her iki taraf gorlismelere basladi. 5 Ekim
1967'de Turk iscilerin Avustralya'ya intikalini 6ngo-
ren ikili anlasma imzalandi. Mart 1967'de Avustral-
ya'va ilk defa Baha Vefa Karatay Turk buyukelcisi
olarak atandi ve 25 Nisan 1968'de Anzak glinlinde
Ankara'da Avustralya Blytkelciligi acildi.

Anlasmada iki tlkenin amaclari farkliydi. Avust-
ralya kalici isgticti ararken Tirkiye 2 yilin sonunda
yeni beceriler, bilgi, tecriibe ve kaynakla donecek
isci gdndermek taraftariydi. Dolayisiyla Tiirk Hu-
kiimeti tarafindan gécmen ya da goc kelimelerine
yapilacak atif kabul edilmedi. Anlasmanin basli-
g1 “Turkiye Cumhuriyeti Hiklimetiyle Avustralya
Milletler Toplulugu arasinda Turk vatandaslarinin
Avustralya'da ikamet ve istihdami hakkinda yapi-
lan anlasma’ seklinde oldu. Tiirkiye ile olan anlas-
mada yeni olan bir sey de ilk defa niifusunun co-
gunlugu Musliiman olan bir tlkeden goclin tesvik
edilmesidir.

Avustralya Hukimeti Turkiye'den alacagi iscile-
ri secmek Uzere daha sonra Avustralya Elciligi'ne
déniisecek bir ofis acacakti. Ofis, Tiirkiye is ve Isci

In 1966, the publication of an advertisement by a
local travel agent in the Turkish newspaper Hurri-
yetindicated that Australia was recruiting workers
from Turkey on a comparable basis to those going
to European countries. This led to 2000 hopeful
emigrants crowding into the British Consulate in
Istanbul at the time of the visit by the Australian
migration officer. The ensuing near riot led the
British authorities to indicate that it would be de-
sirable for the Australians to make alternative ar-
rangements for handling immigration applications
by setting up their own consulate and embassy
in Turkey. In addition, the Director-General of the
Turkish Employment Service wrote to Australian
authorities that formal talks needed to start. As a
result of these developments, both governments
entered into negotiations which led to the signing
on the 5 October 1967 of a bilateral agreement for
assisted passages for Turkish workers to Austra-
lia. In March 1967 the first Turkish ambassador
Baha Vefa Karatay had been accredited to Austra-
lia and on Anzac Day 1968 the Australian Embassy
in Ankara was officially opened.

The objectives of the two governments were dif-
ferent in the agreement. Whilst Australia was
seeking permanent residents who would settle in
Australia, Turkey's approach was based on the ex-
pectation that its citizens would return after two
years, bringing back their new skills, knowledge,
experience and resources. Hence, any reference
to migration or migrant was not accepted by the
Turkish Government. The compromise was flagged
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Bulma Kurumu'yla ortak calisiyordu. Anlasma
Avustralya'ya gonderilecek iscilerin secimini de
diizenliyordu. Turk iscilerin diger iscilerle esit hak-
lara sahip olacagi vurgulaniyor, (Calisma sartlari,
lcretler, saglik yardimlari, is glivenligi, tcretli tatil
v.b.) iscilerin ingilizce 6grenmeleri icin Avustralya
hikimetinin gerekli yardimi yapacagi belirtiliyor-
du. Turkiye ve Avustralya makamlarinin isbirligiyle
cocuklara Turkce 6grenme imkani da saglanacakti.
Turk iscilerin anavatanlarini ziyaret etme haklari
olacak ancak gelecek iscilerin Avustralya'ya ulas-
malarindan itibaren 24 ay burada calismalari ge-
rekecektir. Her iki hilkiimetten gorevlilerin oldugu
bir komisyon kurulacak, komisyonun gorevi anlas-
madan dogabilecek sorunlarin giderilebilmesi icin
calismak olacakti. 14 Ekim 1968 de ilk kafile Syd-
ney'e ulasti. 1978'e kadar her yil ortalama 2700 kisi
Turkiye'den Avustralya'ya calismaya gitti.

38-39 p»

in the title of the document, Agreement between
the Government of the Commonwealth of Austra-
lia and the Government of the Republic of Turkey
Concerning the Residence and Employment of
Turkish Citizens in Australia.

What was new in the migration agreement with
Turkey was that, for the first time in the 20th cen-
tury, it encouraged extensive migration from a
predominantly Muslim country.

Australia opened an office to select workers from
Turkey which eventually turned into the Australian
embassy. The office worked in collaboration with
the Turkish Employment Service. The agreement
also stipulated certain conditions for the selection
of workers. The Turkish workers would have the
same rights as other workers, (working conditions,
wages, medical assistance, work safety, paid hol-
idays etc.) The Australian Government would also
provide assistance for the Turkish workers to
learn English. Also, both governments were going
to ensure the necessary assistance is provided for
the Turkish children to learn their own language.
The Turkish workers would have the right to visit
their country as long as they worked for at least 24
months after their arrivalin Australia. Acommittee
was going to be formed with representatives from
both sides to resolve any issues and problems.

The first group of Turkish workers landed in Syd-
ney on 14 October 1968. From then onwards, about
2700 Turkish workers every year on average went
to Australia till 1978



Gocmenlik Bakanligi Calisanlari, - S. Djernal Guiney Avustralya Gezisinde Tirk Heyetlerini
Camperdown Mills De Ziyaret Ediyor- 1967: A12111,1/1967/27/30

Department Of Immigration Officers - S. Djernal Meets With Turkish Delegation During Their
Visit To The Camperdown Mills-1967: A12111,1/1967/27/30
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is Adamlari - Gécmenlik Bakanligindan Sayin E. White Giiney Avustralya'yi Ziyaretle-
rinde Turk Heyetleri ile-1967: A12111,1/1967/27/35

Overseas Dignitaries - Mr E White With The Turkish Delegation As They Visit South
Australia-1967: A12111,1/1967/27/35
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is Adamlari Giiney Avustralya'da Tiirk Heyetlerini Ziyaret Ediyor-1967:

A12111,1/1967/27/38
Overseas Dignitaries - Turkish Delegation Visits South Australia 1967

A121M1,1/1967/27/38
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is Adamlari Giiney Avustralya'da Tiirk Heyetlerini Ziyaret Ediyor-1967
A12111,1/1967/27/41

Overseas Dignitaries - Turkish Delegation Visits South Australia 1967
A12111,1/1967/27/41
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Pansiyonlar, Holding Merkezleri ve Devlet Resepsiyon Merkezleri -
Nunawading Pansiyonunda Turk Heyeti-1967: A12111,1/1967/27/47

Hostels, Holding Centres And State Reception Centres - Turkish Delegation At
Nunawading Hostel 1967: A12111, 1/1967/27/47
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Goécmenlik Bakanligi'ndan Sayin S. Djernal Tiirk Delegeler ile Birlikte-1967:
A12111,1/1967/27/49

Department Of Immigration Officers - S. Djernal With The Turkish Delegation-1967:
A12111,1/1967/27/50
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Goécmenlik Bakanligi'ndan Sayin S. Djernal Tiirk Delegeler ile Birlikte-1967:

A12111,1/1967/27/50
Department Of Immigration Officers - S. Djernal With The Turkish Delegation-1967:

A12111,1/1967/27/50
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iLK GOCMENLERIN TESPITi
SELECTION OF FIRST MIGRANTS

Basvuran iscilerin secim sureci bircok asamayi
iceriyordu. Oncelikle is ve isci Bulma Kurumu'na
muracaat ediliyordu. Sonrasinda iscilerin isimleri
Avustralya Elciligine gonderiliyor akabinde iscilerle
mulakat yapiliyordu. Aileler saglik muayenesi ve
réntgen kontroliinden geciyordu. ik yil Ankara'nin
yani sira Adana, Adapazari, Bursa, Eskisehir,
izmit, izmir, Kayseri ve Samsun'da da miilakatlar
gerceklestirildi. Dahasonrasinda Canakkale, Denizli,
Gaziantep, istanbul, Konya ve Trabzon'a da milakat
icin gidilmistir. Secim kriterlerinden biri de dortten
fazla cocuga sahip olmamakti. Bu kriter ekonomik
olarak blyuk ailelerin Avustralya'da yasama
glicligl cekme endisesinden kaynaklaniyordu.
Avustralya daha cok kalifiye eleman ararken
Turkiye vasifli isglclinl kaybetmek istemiyordu.
Dolayisiyla 1968 ila 1977 arasinda goc eden Turk
vatandaslarinin yaklasik ylzde 27.5' isciyken geri
kalan kismi es ve cocuklardan olusuyordu. iscilerin
sadece ylizde 2'si kalifiye elemandi. Daha sonraki
yillarda aile birlesimleri goc edenlerin blyuk bir
kismini teskil edecekti.

4647 p

There were several stages in the selection process
for those seeking assisted passages. First,
individuals had to apply to the Turkish Employment
Service. Once the Service made an initial selection
of potential migrants, their names were sent to the
Australian Embassy where immigration officers
selected those to be interviewed. Those families
considered likely to be accepted asimmigrants then
underwent a medical examination by an Australian
doctor as well as x-ray checks and other tests by
Turkish consultants.

Selection of workers who applied involved several
stages. In the first year, along with Ankara, officials
made interviews in Adana, Adapazari, Bursa,
Eskisehir, izmit, izmir, Kayseri and Samsun. Later
on, additional centres were also visited including
Canakkale, Denizli, Gaziantep, istanbul, Konya and
Trabzon. One of the selection criteria was that
families with more than four children were not
officially considered. Explanation for this related
to the way large families might find it economically
difficult to live in Australia. While Australia was
more interested in finding skilled labourers, Turkey
was reluctant to lose its qualified workforce. Hence,
between 1968 and 1977 only 27.5 per cent of the
settlers were ‘workers' with the remainder being
their spouses and dependent children. Only 2 per
cent of these workers were skilled. In the following
years family unions made up of the majority of the
migration.



ilk Gecmenlerin Avustralya'ya Varisi-1968, A12111,1/1968/4/22

Migrant Arrivals in Australia - First Turkish Assisted Passage Migrants Arrive At
Sydney-1968, A12111,1/1968/4/22
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Avustralya'ya Gécmenlerin Gelisi - ilk Tiirk Gocmen Kafilesiyle Agir Siklet Giires
Sampiyonunun Sydney'e Varisi, Namik Kemal Déver ve Ailesi-1968: A12111,1/1968/4/23

Migrant Arrivals in Australia - Heavyweight Wrestling Champion Arrives At Sydney With
First Turkish Assisted Passage Migrants - Mr Namik Kemal Dover And Family- -1968:
A12111,1/1968/4/23
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iLk Tiirk Kafilelerinin Varisi-Behcet Yurteu Ve Ailesi-1968: A12111,1/1968/4/24

First Turkish Assisted Passage Migrants Arrive At Sydney - Mr Behcet Yurteu And
Family-1968: A12111,1/1968/4/24
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VATANDAN AYRILIS VE YENI BiR HAYAT
LEAVING HOME AND A NEW LIFE

Bir yandan vyasayip buyddukleri  vatandan,
cevreden, mahalleden, sevdiklerinden kopmanin
verdigi Uzuntd, diger yandan bilmedikleri bir tlkeye
gitmenin verdigi endise bircok Tirk vatandasini
karmasik duygular icerisinde birakmistir. Ucaga
binme ani geldiginde havaalaninda yirek burkan
sahneler yasanmis bazi isciler bu tecrlibeyi
‘cigerimizin bir parcasi sokilmus gibi aglamaya
basladik’ seklinde ifade etmistir.

SOSYAL HAYATTA KARSILASILAN ZORLUKLAR

HARDSHIPS IN SOCIAL LIFE

Avustralya'ya geldikten sonra en bulyik zorluk
hosteldenilen misafirhanelerdekiyasantiolmustur.
Daha once ordunun kullandigl barakalarda butdn
aile bir oday! paylasmis ve diger iscilerle ortak
banyo ve tuvaleti kullanmak zorunda kalmislardir.
Yemekler belli saatlerde uzun kuyruklar sonucunda
alinan kantinde yenmekteydi. Ayni mutfakta diger
gocmenlericin domuz etin deyemek yapiliyor olusu
Mdusliman gécmenler icin problem teskil ediyordu.
Ote yandan bekar ve cocuksuz ailelerin ayni
yerde kalmalari da sikayetlere sebep olmaktayd.
Odalar yan yana oldugu icin ses yalitimi yoktu
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The sadness of leaving behind the country,
environment, neighbourhood and loved ones
where one lived and grew up on one hand, and
the anxiety of going to an unknown country on
the other, induced mixed feelings in many Turkish
migrants. When the time cameto board their flights,
the scenes at the airport were highly emotional
and heart-rending. Some workers described this
experience as ‘we started to cry as if a piece of our
liver had been plucked out’.

The biggest hardship was the lifestyle in
residences what was called hostels. Families
had to share one room in residences which were
previously army barracks and they also had share
common bathroom and toilets. Meals were eaten
at designated times at the canteen after waiting at
long queues. The fact that pork was also cooked
in the same kitchen for other migrants was a big
issue for Muslim migrants. In addition, single
people and couples without children residing in
the same place led to complaints. The rooms were
adjacent, and conversations could easily be heard



ve konusulanlar kolaylikla baskalari tarafindan
isitilebilmekteydi. Mahremiyet kaygisindan
dolay! Turk gocmenler ilk firsatta mustakil evlere
tasinmaya baslamislardir.

Ancak gelire gore ev kiralari oldukca yUksekti.
Coézim olarak 2 ya da 3 aile birleserek ortak
evlere cikmislardir. Birkac yildan sonra bazi
aileler basini sokacak bir mesken satin almak
icin para biriktirmeye basladilar. Bu da kari
koca calismayi gerektiriyordu. Boylece ozellikle
okul o©ncesi cocuklarin bakimi sorunu ortaya
cikti. Ancak guvenilir bakici bulmak hem cok zor
hem de cok pahaliydi. Bazi aileler kiclik yastaki
cocuklara bakmalari icin blyuk cocuklarini okula
gondermiyor ya da Tirkiye'ye nine ve dedelerinin
yanina yolluyorlard.

Gelen isciler arasinda ingilizce bilen yok denecek
kadar azdi. Turkce bilen Yunanlilar, Turk iscilere
yerlesme konusunda yardimci oluyordu.

Yetiskinlerin anavatandan gelirken aglamalarina
cocuklar anlam veremez. Onlar icin Avustralya
fotograflarda gordikleri her seyin glizel gérindugi
bir tlkedir, yeni evler, arabalar, renkli esyalar ve
glizel okullar... Ancak Avustralya'ya geldikten sonra
ebeveynlerinin fabrikalarda mavi tulumlar icinde
calistiklarini ve yorgun argin isten donduklerini
gorunce  zihinlerinde  canlandirdiklari  imaj
degismeye baslar.

Turkiye'de 6gretmen, saglik gorevlisi, elektrikci gibi
nitelik gerektiren meslek sahipleriicin Avustralya'da
mesleklerini icra etmeleri cok uzun zaman alr.
Once becerilerini ve diplomalarinin denkligini kabul
ettirmeleri sonra da uygun is bulmalari gerekir. Bu
ylzden meslek sahipleri de fabrikalarda isci olarak
calismak zorunda kalir.

as the rooms were not sound proof. Due to privacy
concerns Turkish migrants started to move out to
stand-alone houses at the first opportunity.

However, the rent was quite high compared to the
wages. One solution was to move into one house
with two or three families. After a couple of years,
some families started to save a deposit to purchase
their own homes. This required both parents to
work. This led to the problem of finding suitable
childcare for their pre-school children. However,
finding trustable childcare was often too difficult
and expensive. Some families chose not to send
their elder children to school to mind their small
siblings or sent their pre-school children to Turkey
to their grandparents.

Amongst the early settlers, those who speak
English was almost non-existent. Greeks who
spoke Turkish provided assistance to Turkish
workers to settle down and find work.

The children could not make sense of why their
parents cried when they were leaving the mother
country. For them Australia was a country where
everything looked beautiful just like in pictures,
new houses, cars, colourful furniture and beautiful
schools.. However, when they saw their parents in
their blue overalls working in factories and coming
back from work exhausted, the image in their minds
started to change.

It took a long time before they carried out their
professions in Australia for those who had
qualifications like teachers, health professionals
and electricians. First, they had to get their
qualifications recognised in Australia and then find
a suitable job commensurate to their qualifications.
That is why they had to work as labourers in
factories



/y Avustralya'ya Goctin 50.Yili
)N

2/ 50th Year of Migration to Australia

Devlet Destekli Gelen ilk Tiirk Kafilesinin Sidney'e Varisindan-1968: A12111,1/1968/4/25
First Turkish Assisted Passage Migrants Arrive At Sydney -1968: A12111, 1/1968/4/25
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Devlet Destekli Gelen ilk Tiirk Kafilesinin Sidney'e Varisindan-1968: A12111,1/1968/4/26
First Turkish Assisted Passage Migrants Arrive At Sydney -1968: A12111, 1/1968/4/26
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Devlet Destekli Gelen ilk Tiirk Kafilesinin Sidney'e Varisindan-1968: A12111,1/1968/4/27
First Turkish Assisted Passage Migrants Arrive At Sydney -1968: A12111, 1/1968/4/27
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Avustralya'ya Gocmenler - Dame Annabelle Rankin, Konut Bakani, Avustralya Hiikiimeti
Adina ilk Devlet Destekli Tiirk Gécmenleri Agirliyor-1968: A12111,1/1968/4/29

Migrant Arrivals in Australia - Dame Annabelle Rankin, Minister For Housing, Welcomes First
Turkish Migrants On Behalf Of The Australian Government- 1968: A12111, 1/1968/4/27
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Avustralya'ya Gécmenlerin Gelmesi - Tlirkiye Devleti Destekli G6cmenler Sydney'e Geliyor - Tlrkiye'nin
Avustralya Buyukelcisi Sayin B. V. Karatay-1968: A12111, 1/1968/4/30

Migrant Arrivals in Australia - First Turkish Assisted Passage Migrants Arrive At Sydney - Turkey's
Ambassador To Australia Mr BV Karatay 1968: A12111, 1/1968/4/30
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istihdamdaki Gécmenler - Fabrika Uretimi - Malleys Ltd, Sydney'deki Tiirk Kadinlari - Zuhal
Yaba-1969: A12111,1/1969/16/331

Migrants in Employment - Factory Production - Turkish Women At Malleys Ltd, Sydney - Zu-
hal Yaba-1969: A12111, 1/1969/16/331
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istihdamda Gécmenler - Havacilik - Trans-Avustralya Havayollari ile Tiirk Ucak Miihendisi -
Sayin Zeki Baskan-1969: A12111, 1/1969/16/56

Migrants in Employment - Aviation - Turkish Aircraft Engineer With Trans-Australia Airlines - Mr
Zeki Baskan-1969: A12111,1/1969/16/56

58-:59 p



istihdamda Gécmenler - Tiitiin - Tiirk Ailesinin Tiitiin Ciftligi, Mareeba, Queensland Yakinla-
rinda-1969: A12111,1/1969/16/652

Migrants in Employment - Tobacco - Turkish Family's Tobacco Farm Near Mareeba, Queens-
land: 1969: A12111,1/1969/16/652
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Toplumdaki Gocmenler - ‘Tirk Sesi', Sydney'de Tiirk Gazetesi - Mustafa Hassan-1971:
A12111,1/1971/13/14

Migrants in The Community - ‘Turk Sesi’, Turkish Newspaper in Sydney - Mustafa Hassan-1971:
A12111,1/1971/13/14

60-61



Toplumdaki Gocmenler - ‘Tirk Sesi', Sydney'de Tiirk Gazetesi - Mustafa Hassan-1971:
A12111,1/1971/13/14

Migrants in The Community - ‘Turk Sesi’, Turkish Newspaper in Sydney - Mustafa Hassan-1971:
A12111,1/1971/13/14
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ISCILIKTEN iS ADAMLIGINA GIDEN SUREC
PROCESS FROM WORKERS TO BUSINESSMEN

ilk gelen isciler araba, lastik ve kiyafet fabrikala-
rinda calissa da kisa bir stire sonra bazilari kendi
islerini kurmaya yonelmistir. Bunda daha yuksek
bir gelir elde etme dustincesinin yani sira daha iyi
bir is ortaminda calisma ve ayrimciliga ugrama-
ma istegi de rol oynamustir. ilk yillarda kahvehane,
berber salonu gibi isyerlerinin yaninda Turk toplu-
munun gida ihtiyaclarini karsilamak Gzere bakkal,
market, kasap diikkanlari da acilmistir. ilerleyen
yillarda bircok farkli sektdrde basarili girisimciler
ortaya cikmistir.

Sadece goc ve vatan hasretini degil evrensel tema-
lara da deginen Avustralya'da yasayan Turk sairle-
rin siirleri 1997'de iki cilt halinde basilmistir. Tiirk
sairlerden kendi siirlerini de ayri kitaplar halinde
yayimlayanlar olmustur.

Avustralya ile Tiurkiye arasindaki iliskilerin genel-
likle Canakkale savaslarinda yasanan tecriibeyle
hatirlandigr bir gercektir. Canakkale Savaslarinin
100. YildénimU olan 2015te 6zel anma programla-
r1 gerceklestirilmistir.

62-63 p

Although the first workers worked in car, tyre and
textile factories, they started to found their own
businesses after a short period of time. The main
attraction of self-employment is its potential to
provide a better income as well as better work en-
vironment. Self-employment is also a means of
avoiding unemployment and discrimination. In the
early days coffee and barber shops opened along
with grocery, supermarket and butcher shops to
meet the continental food needs of the Turkish
community. In the following years successful en-
trepreneurs in many sectors came to the forefront.

The Turkish poetry which not only address the
themes of migration and the longing for the moth-
erland but universal themes as well got published
as a major two-volume collection of Australian
Turkish writing in 1997. Amongst Turkish poets,
some published their poetry as separate books
later on.

It is true that the relations between Turkey and
Australia are generally remembered by the experi-
ence of war at Canakkale. Special commemoration
programs for the 100th anniversary of Gallipoli
wars were organised in 2015.



Toplumdaki Gocmenler - ‘Turk Sesi’, Melbourne'de Tiirk Gazetesi - Memet Telgeren-1971:
A12111,1/1971/13/31

Migrants in The Community - ‘Turk Sesi’ Turkish Newspaper in Melbourne - Memet Telgeren-1971: A12111,
1/1971/13/31
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Toplumdaki Gocmenler - ‘Tirk Sesi', Melbourne'de Tiirk Gazetesi - Emre Berdi-1971:
A12111,1/1971/13/33

Migrants in The Community - ‘Turk Sesi’, Turkish Newspaper in Melbourne - Emre Berdi-1971: A12111,
1/1971/13/33

64-65 p



Toplumdaki Gocmenler - ‘Turk Sesi', Melburn'de Tiirk gazetesi - Emre Berdi-1971:
A12111,1/1971/13/32

Migrants in the community - Turk Sesi', Turkish newspaper in Melbourne - Emre Berdi-1971:
A12111,1/1971/13/32



/y Avustralya'ya Goctin 50.Yili
)N

2/ 50th Year of Migration to Australia

Evlerinde Gécmenler - Tiirk Gécmenleri icin Thomastown'daki Konut Projesi - Halil Karagéz-1971:
A12111,1/1971/21/2

Migrants in Their Homes - Housing Scheme At Thomastown For Turkish Migrants - Halil Karagoz-1971:
A12111,1/1971/21/2

66-67 p



Avustralya'da Sanat Ve Eglence Alaninda Gocmenler
Avustralya Sergisini Diizenleyen ilk Tiirk Sanatcisi - Muhsin Kut-1971: A12111,1/1971/6/9

Migrants in The Arts And Entertainment in Australia - First Turkish Artist To Hold Australian Exhibition
- Muhsin Kut-1971: A12111, 1/1971/6/9
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Melburn'de Tiirk DGgUnG-1971: A12111, 2/1971/13A/1
Turkish Wedding in Melbourne-1971: A12111, 2/1971/13A/1

68-69 p»



Victoria islam Dernegi'nde Tiirk Guresi-1972: A12111,1/1972/18/57
Turkish Wrestling At The Islamic Society Of Victoria -1972: A12111,1/1972/18/57
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Telefon Terciimanlik Servisi — Tuirk Bakan Melburn Telefon Terciimanlik Servisi Ofisinde-1978 A12111,
2/1978/50A/2 Ve A12111, 2/1978/50A/3

Telephone Interpreter Service - Turkish Minister At Melbourne Telephone Interpreter Service Office
1978 A12111, 2/1978/50A/2 And A12111, 2/1978/50A/3

70 - 71 p»



Gocmen Cocuk Bakimi - Tiirk Cocuk Bakim Merkezi, Flemington, Victoria-1982:
A12111, 2/1982/37A/3

Migrant Child Care - Turkish Child Care Centre, Flemington, Victoria-1982: A12111, 2/1982/37A/3
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Turkiye - Gelibolu Turk Aniti Canberra'da Acildi-1985:
A6180, 26/4/85/7

Turkey - Turkish Foreign Minister At The Ataturk Memorial-1985:
AB180, 26/4/85/7

7273 p



Tiirkiye'den Avustralya'ya Génderilen ilk Ogretmenler. Saltuk Ogiin (Ortadaki) Osman Yiiksel (Sagda)-1976
First Teachers Coming From Turkey To Australia. Saltuk Ogiin (Centre) Osman Yiiksel (Right)-1976
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?lk Tirk Gazetesi Satan Kisi. ingilizce Gazeteleri Melburn'deki Flinders St Tren
Istasyonunda Turkce Bagirarak Satiyordu. Adi Bilinmiyor.

The First Turkish Newspaper Seller At Flinder St Train Station in Melbourne. His Name is Not
Known. He Was Shouting in Turkish To Sell English Newspapers in Turkish.

7475 p



Melburn'deki ilk Tiirk Bandosu. Soldan Saga: Ozden Isikeser, Sermed Erdogan, Fahri Kamil, 1970.
The first Turkish band in Melbourne. From left to right: zden Isikeser, Sermed Erdogan, Fahri Kamil, 1970.
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Turk Gécmenler Villawood Gécmen Pansiyonunun Yemekhanesinde, 15 Ekim 1968,
Canberra Ulusal Kiitiphanesi, Fotograflayan Ern Mcquillan, No: 5983214

Turkish Migrants Eating in The Dining Hall Of The Villawood Migrant Hostel, New South Wales, 15 October
1968 [Picture] / Ern Mcquillan, Id: 5983214

Canberra Ulusal Kiitiiphanesindeki Fotograflar
Photos in Canberra National Library

7677 »



Pamuk Seker Standi, Jane Kurilic & Malan Aziz, Melbourne Tiirk Festivali, 1995,
John Werrett, No: 740008 https://Catalogue.nla.gov.au/Record/740008

Fairy Floss Stall-Holders: Jane Kurilic & Malan Aziz - Turkish Festival, Melbourne, 1995
/ John Werrett, Aspects Of Australian Life: Festivals Collection:
Https://Catalogue.nla.gov.au/Record/740008

Canberra Ulusal Kiitliphanesindeki Fotograflar

Photos in Canberra National Library
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DiNi YASANTI
RELIGION AND FAITH IN A NEW LAND

Turkiye'den gelen isciler ilk yillardan itibaren cami
yapimina onem vermis ve bulunduklari semtler-
de en azindan bir mescit insa etmislerdir. Bunla-
rin en buyukleri Sydney'de Auburn Gelibolu Camii,
Melbourne'da Broadmeadows Tiirk islam Cemiye-
ti Camii ve Keysborough Camiidir. Turkiye Diyanet
isleri Baskanligl, camilere din gérevlisi géndererek
vatandaslarimizin ibadet hayatina ve dini bilgilerin
dogru kaynaklardan ogrenilmesine yardimci ol-
mustur.

EGiTIM
EDUCATION

Turk vatandaslar geldiklerinde kisa bir stre sonra
geri gitmeyi dustndukleri icin cocuklar da zorunlu
temel egitimden sonra is hayatina atilmis, ilk neslin
cocuklarr egitim hayatlarinda cok ilerleyememistir.
Ancak yine de hafta ici Avustralya devlet okullarina
giden cocuklar dil ve kaltar egitimi icin ilk yillardan
itibaren kurulan Cumartesi Tlrkce okullarina de-
vam etmislerdir. Pazar gunleri de camilerde Ku-
ran-1 Kerim ve temel dini bilgiler derslerini almis-
lardir. Sonraki nesiller Universite egitimine daha
fazla 6nem vermis, cok sayida profesyonel insan
yetismistir. Turkler 90'li yillarda kendi 6zel egitim
kurumlarimi olusturmaya baslamis ve Universiteye
06grenci gondermede oldukca basari saglamislardir.

7879 p»

As Turkish citizens planned to go back after a short
period of time after they arrived in Australia, their
children started to work as well after the compul-
sory education and the children of the first gener-
ation could not go ahead much in their education.
However, their children went to normal school
during the week, to Turkish language schools on
Saturday and attended the Qur'anic and Islamic
studies classes on Sundays at mosques.

The following generations placed more impor-
tance to university education and raised many pro-
fessional people. Turkish people founded their own
private schools in the 90's and were very success-
fulin sending their students to universities.

It was very important for workers from Turkey to
have their mosques from the early years, they con-
structed at least a masjid in their neighbourhood.
The biggest amongst those are, Auburn Gallipoli
Mosque in Sydney, Broadmeadows Turkish Islamic
Community Mosque and Keysborough Mosque in
Melbourne. Presidency of Religious Affairs of Tur-
key provided assistance to our citizens' religious
life and ensured the religion is taught from the
right sources by appointing religious work officials
from the early days.



Goécmenlik - Pansiyonlar, Holding Merkezleri ve Devlet Resepsiyon Merkezleri - imam, Broad-
meadows Motel'de Tiirk Gocmenlerine Namaz Kildiriyor-1969: A12111, 1/1969/22/84

Hostels, Holding Centres And State Reception Centres - The Iman Leads Turkish Migrants in
Prayer At Broadmeadows Hostel- 1969: A12111, 1/1969/22/84
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Toplumdaki Gécmenler - Preston islam Merkezi'nde Tiirk Diigiinii - Turgut Ve ismet Zerey-1971:
A12111,1/1971/13/17

Migrants in The Community - Turkish Wedding At Islamic Centre, Preston - Turgut And Ismet
Zerey-1971: A121M1,1/1971/13/17
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Toplumdaki Gécmenler - Preston islam Merkezi'nde Tiirk Diigiinii - Turgut Ve ismet Zerey-1971: A12111,
1/1971/13/20

Migrants in The Community - Turkish Wedding At Islamic Centre, Preston - Turgut And Ismet Zerey-1971:
A12111,1/1971/13/20



ralya'd

“ Avustralya'ya Goctin 50.Yili
"‘3 3 50th Year of Migration to Australia

.

X

Fotograf Photograph

Canberra arsivlerinden 1975 yillina ait bir A photograph of a classroom - the class
Turkce sinifinin gériintiist, Melbourne Uni-  was part of a Turkish language course giv-
versitesinde Turkce kursu veriliyor. Bu kurs  en at The University of Melbourne in 1975.
Turkce 6grenmek isteyen yabancilara yo- The course was primarily aimed at those
nelik itk program olmustur. from other backgrounds wishing to learn

Turkish.
Australian National Archives, 1975
Australian National Archives, 1975

82-83 p»
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Turk Kadinlar El Sanati Sergisi Afisi

Victoria Turk Kadinlar Dernegi tarafindan
dizenlenmis el sanati sergisi icin basilmis
afis. Etkinlik Brunswick Belediyesi Etnik
Toplum Projesi kapsaminda 23-26 Ekim
1984' Sydney Rd Brunswik'te gerceklesmis.
Sergiye katilim lcretsiz olmus.

State Library of Victoria, 1984

84-85 p

Flyer for Turkish Women's Craft Exhibition

The flyer advertises the Turkish Women's
Craft Exhibition organised by the Turkish
Women's Association of Victoria in con-
junction with the Brunswick Council Eth-
nic Project, and the assistance of the Craft
Board of the Australian Council and the
Victorian Ministry for the Arts. The exhibi-
tion took place at 127 Sydney Rd Brunswick
between the 23rd and the 26th of October
1984. Admission to the event was free.

State Library of Victoria, 1984
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ILK GOCMEN KAFiLESI
FIRST WORKERS GROUP

Asagida yer alan gorseller Sidney'e ilk ge-
len isci kafilesine aittir. T.C Disisleri Bakan-
ug telgrafinda “169 kisilik ilk isci kafilesi
QF174027 numarali ucakla 14 Ekim Pazartesi
saat 17.00'de Sidney'e varacaktir” demekte-
dir. Listede isci kafilesine ait isim-soy isim-
leri, dogum tarihleri ve mesleki pozisyonlari
gibi birtakim bilgiler yer almaktadir. Ayrica
listede gorildugl Gzere, hic kimsenin sahsi
konaklama ayarlamadigi veya talep etmedi-
gi belirtilmekte, gelen iscilerinin tamaminin
hostelde kalmak istedigi gorulmektedir. Bu-
nun Gzerine Sidney'e gelen ilk kafile bircok
gocmen gibi Avustralya Hikimeti tarafin-
dan Villawood Hosteline yerlestirilmislerdir.

86-87 »

The images shown below belong to the
workers group who first came to Sydney.
According to the telegraph sent by the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of
Turkey “The first group of 169 workers will
arrive in Sydney on Monday, 14th October
at 5pm on flight QF174027. The list includes
information such as name-surnames, birth
dates and occupation of the workers. The
list also stated that no one has arranged or
preffered private accommodation and that
all of the workers opted to stay in the hos-
tel. Accordingly, the first group that came to
Sydney, like many immigrants, were placed
in the Villawood Hostel by the Australian
Government.



Kaynak: T.C Sidney Baskonsoloslugu
Source: Turkish Consulate Generalin Sydney
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TURK BAYRAGINA G0Z0 GiBi BAKMAKTA

THE TURKISH FLAG THAT WAS GIFTED TO HER 50 YEARS AGO

ilk isci kafilesine Avustralya'ya gelmeden
hemen &énce Ankara'da Tiirkiye isci Bulma
Kurumu'nda gerceklestirilen toplanti sira-
sinda birer adet Turk Bayragi hediye edilmis-
tir. 14 Ekim 1968'de Avustralya'ya gelen ilk
kafilede yer alan Tevhide Dolcel, biitliin grup-
la birlikte, 50 yil 6nce Turkiye'de yetkililer ta-
rafindan emanet edilen Tlrk Bayragina gozu
gibi bakmakta, yataginin basucunda sakla-
maktadir. Avustralya'ya isci olarak gelen her
Turk gécmen gibi Tevhide Dolcel de burada
birkac yiLkalip Turkiye'ye geri donecegini di-
sunse de, sartlar 50 yillik bir gé¢ hikayesinin
olusmasina temel hazirlamis ve Avustralya,
o ve onun gibi binlerce Turkin ikinci vatani
olmustur. Sidney'de yarim asri geride bira-
kan Tevhide Dolcel her daim Tirkiye'ye 6z-
lemini dile getirse de geri donmelerin artik
onlar icin cok zor oldugunu ifade etmektedir.

88-89 »

During the meeting held at the Worker Place-
ment Agency, Just before the first workers
came to Australia, a Turkish flag was giv-
en to each person as a gift.Tevhide Dolcel,
who took part in the first group of workers
that came to Australia on the 14th October,
was entrusted by the Turkish authorities
to look after the Turkish flag that was gift-
ed to her 50 years ago. In doing so, Tevhide
Dolcel hung the Turkish flag above her bed.
Like every Turkish immigrant, Tevhide Dolcel
thought she would only stay in Australia for
a few years then return to Turkey. Due to her
circumstances, Tevhide remained in Austra-
lia for fifty years which set the grounds of
her immigration story. Australia became a
second home for her and thousands of Turk-
ish immigrants. Altough Tevhide Dolcel has
been residing in Australia for the past fifty
years, she stil expresses her longing for Tur-
key. However, she tells us that it would be
extremely difficult to return to Turkey after
this much time has passed.



Kaynak: Ata-A Sekreteri Baris Atayman'in Tevhide Dolcel
ile Yaptig1 Roportaj Sirasinda Cektigi Fotograf

Source: Photo was taken by the secretary of Australian
Turkish Advocacy Alliance Baris Atayman during his
interview with Tevhide Dolcel
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1974 Yilinda Sidney Belediye Binasi'nda Gerceklesen Tiirk Haftasi Etkinliginde Sidney
Baskonsoloslugu Calisanlari ile Tiirk Toplumundan Katiimcilar Birlikte Gériilmektedir.

At the Turkish Week event held at Sydney Town Hall in 1974, staff of the Turkish Consulate
Generalin Sydney and the participants from the Turkish community were seen together.

90-91 p»



Avustralya'da ilk kurulan Turk Rock Grubu “Gurbet” olarak bilinmektedir. Memleket hasretinin tlkeden
uzakta yasayan insanlar icin ne demek oldugunu ve onlarin hislerini bir parca paylasmak, biraz da duygula-
rina terciman olmak amaciyla dort gencin kurmus oldugu gruba Gurbet isminin secildigi dustnilmektedir.

The first Turkish rock band in Australia were known as Gurbet which was formed by four young people. It
is considered that the name Gurbet was chosen for the group to show the sense of lonliness for the people
living away from their mother land and to also share and translate their feelings.



DOKUMANLAR
DOCUMENTS
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Demokratik Turk Birligi Avustralya
Federasyonu'nun 5. kongresin'de yapilmis
konusma ve hazirladigi rapor.

Bu belgede Demokratik Turk Birligi Avust-
ralya Federasyonu'nun 5. Kongresinde,
dernegin genel baskani, Umran Baran ta-
rafindan yapilmis olan acilis konusmasi-
nin transkripti bulunuyor. Kongre 25 Kasim
1984'de, Melburn sehirinde yapilmis.

Belgeler arasinda dernegin bakanliktan
destek talebinde bulunarak yollamis oldu-
gu bir rapor'da bulunmaktadir. Bu rapor 5.
Kongre'de alinmis kararlarla beraber, Mel-
burn'de yasayan Turk toplumunun yasadigi
bazi sorunlari dile getiriyor. Raporda issiz-
lik, kadinlarin, yaslilarin, genclerin ve tercu-
malarin karsilastigl zorluklar gibi basliklar
bulunmakta.

Public Record Office Victoria, 1984

94.95 p

Speech Transcript and Report Prepared
by the Federation of Democratic Turkish
Associations of Australia

This document contains the transcript of
a speech delivered by the president of the
Federation of Democratic Turkish Associa-
tions of Australia, Umran Baran, at the fed-
erations 5th Congress, which took place in
Melbourne on the 25th of November 1984.
There is also a letter thanking Peter Spyker,
the minister for Immigration and Ethnic
Affairs a former government department
(active 1975-1996), which was superseded
by the Department of Immigration and Mul-
ticultural Affairs. It is understood minister
Spyker had also provided a speech at the
federation's 5th congress. Also contained is
a letter addressed to minister Spyker that
notifies him of a report prepared by the
federation that underlines some of the res-
olutions passed in their 5th congress. The
report also highlights specific problems
faced by the Turkish community, such as
unemployment, difficulties faced by youth,
women, the elderly, as well as interpreters
and translators. The letter states that these
issues are urgent and cannot be overcome
without the support of the department.

Public Record Office Victoria, 1984
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Turk Kadinlar Dernegi'nin
Bakanliga Bildirisi

Yeni kurulan Turk Kadinlar Dernegi'nin res-
mi aciisini kutlamak adina Sevim Akce-
lik tarafindan yazilmis olan konusmanin
kopyasi. Turk Kadinlar Dernegi Avustral-
yan-Turk Kulttr Dernegi'nin kadin kolu ola-
rak 18 Agustos, 1985 senesin'de Melburn,
Richmond'da kurulmustur. Dernegin acilisi
Toplum Hizmetleri Bakani, Caroline Hogg,
tarafindan yapilmis. Belge, haftada bir kere,
dernege el sanatlari 6gretmeninin geldigini
ve Turk kadinlarina ders verdigini belirtir.
Ayriyeten dernekteki kadinlar hic biryerden
maddi destek alamadiklarini ve bu konuda
baskanin kendilerine yardimci olmasini rica
ettiklerini bildiriyor.

Public Record Office Victoria, 1985

96-97 p»

Internal Memorandum
(Official opening of the Women's Centre)

Contained is an internal memorandum ad-
dressed to the Ethnic Affairs Commission
by Sevim Akcelik. The memorandum no-
tifies the official opening of the Women's
Centre on the 18th of August 1985 at 2pm.
The centre was established as part of the
Australian Turkish Cultural Association and
was officially opened by the Hon.

Caroline Hogg MLC, who was the Minister
for Community Services at the time. The
memorandum also mentions that a Turk-
ish handcraft instructor visits the centre
once a week to teach its members Turkish
handcrafts. The memorandum ends by no-
tifying that members of the centre have
expressed that they have not received any
kind of financial support from the govern-
ment, and request that the minister play an
advocacy role in this regard.

Public Record Office Victoria, 1985
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Tiirk islam Cemiyeti Genel Kurulu
Secim Sonuclari

Tirk islam Cemiyeti Viktorya bélgesine ait
bir dernek olarak, zamaninda cesitli faliyet-
lerde bulunmus. Melburn sehrinin Broad-
meadows semtinde aktifligini strdirerek,
“islam'in Sesi" adinda yayin organini 1987'de
Melburn'da cikarmis. El ile yazilmis bu bel-
gede Tiirk islam cemiyetinin 11-04-1971 ta-
rihinde pazar glini en yasl tyenin (ismet
Tok) baskanligl altinda toplanarak vazife
taksimini belirtiyor. Secim sonucu lzerine
atilmis imzalarda mevcuttur. Belge sosyal
dnem tasimakla beraber, Melburn'deki Ttrk
toplumunun belirli bir goé¢ asamasindaki
yapisina dair bilgi veriyor.

Moreland Turk Dernegi, 1971

98-99 p»

General Election Outcome of Turkish
Islamic Society

The Turkish Islamic Society was active
in Melbourne during the early stages of
Turkish settlement. The society's media
wing was involved in publications such as
“Islam’in Sesi" (The Voice of Islam), which
it first produced in 1987 and dispersed in
Melbourne. This hand-written document
contains the official signatories following
the Turkish Islamic Society's election for its
generalassembly, onthe 11th of April 1971. It
is stated in the document that the election
was presided over by their oldest member,
ismet Tok. The document has social
significance in revealing details about a
specific historical stage in the settlement
of Melbourne's Turkish community.

Moreland Turkish Society, 1971
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itk Kurulan Avustralya Tiirkiye Ticaret
ve Sanayi Odasi'na Davetiye

ilk belge, Avustralya ve Tirkiye arasinda-
ki ticareti pekistirmek adina kurulmus itk
Avustralya Turkiye Ticaret ve Sanayi Oda-
si'nin Moreland Tirk Dernegi Baskani, Ce-
mal Akdeniz'in sahsina gonderilmis bir
davetiye mektubudur. Davetiye, 14 Aralik
1987'de seminer ve kokteyl verilmek lizere
Avustralya hikimeti tarafindanda destek-
lendigi bildirilir. Gecenin amaci ise iki dev-
let arasindaki ticareti pekistirmek. ikinci
belge, Avustralya-Turkiye Ticaret ve Sana-
yi Odasi'nin dizenlemis oldugu geceye ilk
kez Avustralya'ya gelecek olan Turk Ticari
Delegasyonun bulunacagini belirten da-
vetiye. Geceye istanbul Ticaret Odasi'ndan
ihracat ve ithalat gériismeleri icin gelecek
delegasyon, 25 ayri sirketten olusacak De-
legasyonun 21 Kasim 1988'de, Melburn'de
bir seminer vermek icin hazir bulunacagida
bildiriliyor.

Moreland Turk Dernegi, 1987 - 1988

>

General Election Outcome of Turkish
Islamic Society

The first document is an invitation sent to
Cemal Akdeniz (president of the Moreland
Turkish Society), to attend a seminar and
cocktailfunction organised by The Australia
Turkey Chamber of Commerce and Industry
Inc., on the 14th of December 1987. The
seminar was organised by the chamber and
supported by The Australian Government
Departments involved with international
trade. The stated aim is to ‘increase the
trade relationship between our two nations
as Turkey is becoming a totally new market
for Australia'

The second document is also addressed to
Mr. Akdeniz inviting him to meet with the
first Turkish Trade Delegation in Australia,
comprised of over 25 companies. With the
object of exploring avenues to promote bi-
lateral trade with Australia, the first wtrade
delegation of importers and exporters from
Turkey where lead by the Istanbul Chamber
of Commerce in Melbourne on the 21st of
November 1988.

Moreland Turkish Society, 1971
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Flemington'da Calisan Giiney Amerikali
ve Tiirk iscilerinin is Sagligi ve Giivenligi
Uzerine Bir Calisma

Melburn sehrinde Flemington Community
Health Centre tarafindan, toplam 44 say-
fadan olusan bu calisma, 6zellikle Fleming-
ton semtindeki fabrikalarda calisan Turk ve
Guney Amerikaliiscilerin calisma kosullari-
ni konu alinmis. Arastirma 1979 senesinde
Flemington Toplum Saglik Merkezin'de iki
tane etnik kokenli gorevli tarafindan yapil-
mis ve tam 52 tane Turk kékenli, kadin ve
erkek fabrika iscisi ile gérusulmus. Arastir-
ma hem is sartlarinin Turk iscilerinin sag-
Liklarini nasil olumsuz sekilde etkiledigini,
hem de isci tazminati alabilmek icin cekilen
sikintilari anlatiyor.

Calismada iki ayri Turk iscisi ile yapilmis
bir gériisme de bulunmaktadir. Arastirma-
nin sonunda iki topluluk arasinda da is ile
alakali hastalik ve kaza oraninin cok ytksek
oldugu ve bunlar bel incinmesi, tenosinovit
ve fitik gibi ciddi saglik sorunlarina yol acti-
g1 gorulmus. Gordsme yapilmis 52 Turk is-
ciden 30'u is yerinde kaza yasadigini belirt-
mis. Kazalarin kadin isciler arasinda daha
yaygin oldugu belirlenmis. Turk ve Glney
Amerikall iscilerin arasindaki belirgin bir
fark ise, Turk iscilerinin calistiklari fabrika-
nin adini tam adresini patronlarinin adini
mensup olduklari sendika ile ilgili bilgi sa-
hibi olmamalariydi.

State Library of Victoria, 1980

102:103 »

Slow down the line: occupational health
hazards amongst South American and
Turkish workers in Flemington, a survey
undertaken by the Flemington Community
Health Centre

This study was undertaken by the Fleming-
ton Community Health Centre in Melbourne
in 1980 and published its findings in a re-
port consisting of 46 pages. The study was
initiated by two workers from a migrant
background working at the centre and fo-
cused on issues relating to occupational
health and safety amongst South American
and Turkish workers in the production line.
The study involved 52 Turkis men/women
and explores both working conditions and
the difficulties associated with seeking
compensation for work related accidents.
Out of the 52 individuals of Turkish origin
that were interviewed, 30 claimed they had
suffered a work related accident and the
majority were women.lstanbul.

State Library of Victoria, 1980
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Avustralya'ya 1967'de Gocmen Olarak Gelen Rasim Demirtel'in Kullandig Pasaport.
Bu Pasaport Acildiginda Yan Tarafa Dogru Uzamaktadir. Rasim Demirtel Yugoslavya
Uzerinden Almanya'ya Oradan Da 1967 Yilinda Avustralya'ya Gelmistir.

Kaynak: Moreland Turk Dernegi

Rasim Demitel's passport. He arrived in Australia in 1967 through Yugoslavia and

then Germany. The pages of this passport spreads to the right.
Source: Moreland Turkish Association.
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Avustralya'ya 1967'de Gocmen Olarak Gelen Rasim Demirtel'in Kullandigi Pasaport.
Bu Pasaport Acildiginda Yan Tarafa Dogru Uzamaktadir. Rasim Demirtel Yugoslavya

Uzerinden Almanya'ya Oradan da 1967 Yilinda Avustralya'ya Gelmistir.
Kaynak: Moreland Turk Dernegi

Rasim Demitel's passport. He arrived in Australia in 1967 through Yugoslavia and

then Germany. The pages of this passport spreads to the right.
Source: Moreland Turkish Association.
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Avustralya'daki Tirk Gencligi
Turkish Youth in Australia

Bu kitap 1993 yilinda Melburn sehrinde ba-
silmistir. Turk ve yabanci yazarlarin hazir-
lamis oldugu bu kitapta Turk gencliginin
Avustralya'daki yasamlarindan, egitimlerin-
den, evliliklerinden bahseden bélimler yer
almaktadir. Kitap Avustralya-Tirk Dostluk
Grubu tarafindan basilmistir. Kitap Rahmi
Akcelik tarafindan diizenlenmistir. NSW ulu-
sal kitliphanesinin 6zel koleksiyonunda bu-
lunmaktadir.

Published in 1993 by the Australian-Turkish
Friendship society, Melbourne, Australia.
There are following chapters in the book:
growing up in Australia: young people, fa-
milies and the state; Ethnics minority young
people and youth policy: current issues; Tur-
kish youth and the educational rainbow; “I
see myself as Australian-Turkish": the iden-
tity of second-generation Turkish migrants
in Australia; Young women of ethnic mino-
rities and Turkish young women-the hidden
factor; Of marriage, family and domestic
violence: issues for young Turkish-Australi-
ans. The book edited by Rahmi Celik. He was
born in Istanbul and graduated from Istan-
bul Technical University as a Civil Engineer.
He completed his PhD in Transportation En-
gineering from Leeds University, England.
He migrated to Australia in 1975 with his
family and he became Chief Research Scien-
tist at the Australian Road Research Board.
He is one of the founding members of the
Australian Turkish Association. The book is
located in special collection of NSW Natio-
nal Library.

NSW Ulusal Kitliphanesinden - STATE LIBRARY of NSW




Melburn, 1993
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Avustralya'daki Tiirk Toplumu
Turkish Community in Australia

1988 yili Melburn basimi olan bu kitap yine Avust-
ralya-Tirk Dostluk Grubu tarafindan basilmis ve
toplumun kurucusu olan Rahmi Akgelik ile birlikte
Joy Elley tarafindan diuzenlenmistir. Dr Elley, dok-
torasini Monash Universitesinde Melburn'deki Tiirk
Gocmenler tzerine tamamlamistir. Kitapta yer alan
bélimler sirasiyla, Turk Gocmenler: Avustralya'da-
ki Turklerin degisen demografik profilleri, Turk ai-
lelerin cocuklari ve Avustralya'da egitim, Calisan
hanmimlar, Turk Avustralyalilar ve Avustralya'da
Egitim, Onlar biraz daha oteye gidebilirler...,Mel-
burn'iin bati mahallelerindeki Tirk yaslilar: onlarin
ihtiyaclarini karsilama, Tirk psikiyatrist tarafindan
degerlendirilen Turk hastalar, Tirk toplumu icinde-
ki sakatlik durumunun Avustralya'ya etkileri, Saglik
durumu kétu olan Tirk kadinlar icin kulturler arasi
egitim ve destek grubu, Tirk koy kadininin sosyal-
lesmesi ve onun goc¢ slrecindeki etkileri, Avustral-
ya'daki Tirk iscileri, Kaltir iletisim ve Tiirk Toplumu.
Kitap NSW ulusal kitliphanesinin 6zel koleksiyo-
nunda bulunmaktadir.

Published in 1988 by the Australian-Turkish
Friendship Society, Melbourne, Australia. The
book is edited by Rahmi Celik and Joy Elley. Joy
Elley is Policy Analyst with the State Board of
Education, Victoria. She received her PhD from
Monash University in Melbourne about Turkish
Migrants in Melbourne. The Chapers in the book
are following: Turkish migrants: Views from the
sending country, The changing demographic pro-
file of Turks in Australia, Turkish families, their
childre and education in Australia; Calisan Hanim-
lar: Turkish migrant women at work, Turkish Au-
tralians and education in Australia, ‘They could go
a lot of further..., The Turkish elderly in the west-
ern suburbs of Melbourne: meeting their needs;
Turkish patients assessed by a Turkish psychia-
trist, Effects of disability within the Turkish com-
munity in Australia, A transcultural education and
support group for Turkish women in poor health,
The traditional socialisation of the Turkish rural
women and its effects on her migratory settle-
ment process, The compensation neurosis syn-
drome and rehabilitation- an example: Turkish
workers in Australia, Culture and communication
issues and the Turkish community. The book is
located in special collection of NSW National Li-
brary. The book is located in special collection of
NSW National Library.

NSW Ulusal Kiitiiphanesinden - STATE LIBRARY of NSW
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Melburn, 1988
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Avustralya'da Yasam, Yeni Yerlesenler icin Bir Kilavuz

Living in Australia: A guide for new settlers

1988'de Avustralya Hikameti tarafindan hazirlanan
bu kitap Avustralya Goc, Yerel HikGmetler ve Etnik
isler Bakanligi tarafindan basilmistir. Kilavuzun ilk
basimi 1984, ikinci basimi ise 1986 yilinda yayinlan-
mis, butiin gécmenlere dagitilmistir. Kitap gécmen-
lerin Avustralya'ya yerlesmelerine yardimci olacak
temel bilgileri icermektedir. Ne gibi hizmetler ol-
dugunu ve bu hizmetlerden nasil faydalanilacagina
dair tavsiyelerde bulunmustur. Kitap daha cok Turk
gocmenlere bilgiye nasil ulasacaklarini gostermek-
tedir. Kitabin basildigi zamana uygun bilgileri icerdi-
gi ve okuyanlarin kitap hakkinda Avustralya hik{-
metine geri bildirim yapmasi tavsiye edilmektedir.
Kitapta toplam 21 bélim bulunmaktadir. Bolumler
sirasiyla 1. Acil durumlar, 2. Avustralya'ya vardigi-
nizda yapilacak ilk isler, 3. Danisma icin gidilecek
yerler, 4. Kimliginiz, 5. Kalacak bir yer, 6. ingilizce
konusma, 7. ig, ve is egitimi, 8. Egitim, 9. Saglik, 10.
Para, 11. Saglik guvenligi, 12. Avustralya icinde yol-
culuk, 13. Uyum icinde yasama, 14. Diger bir kente
veya eyalete tasinma, 15. Yurtdisina gidis,16. Aile, 17.
Polis ve yasaklar, 18. Bir gocmen olarak haklariniz,
19. Aile baglarini koruma, 20. Gelenekleri koruma, 21.
Bos zamanlari degerlendirme.

The book is published by Department of Im-
migration and Ethnic Affairs in 1988. First
edition of the book was published in 1984
and the second edition was published in
1986. The book provides helpful settlement
information and resources for newly arrived
migrants, humanitarian entrants, and their
sponsors and service providers. The book
provides information on the following top-
ics: 1. Emergency, 2. What to do soon after
arrival, 3. Information, 4. Your ID, 5. Accom-
modation, 6. English Language, 7. Work and
work Education, 8. Education, 9. Health, 10.
Money, 11. Wellbeing, 12. Transport, 13. Liv-
ing in @ Harmony, 14. Moving to a different
city, 15. Going to overseas, 16. Family, 17. Po-
lice and restrictions, 18. Your rights, 19. Pro-
tecting family relations, 20. Protecting cul-
ture and traditions, 21. Leisure time.

NSW Ulusal Kiitiiphanesinden - STATE LIBRARY of NSW




Australian Department
1988




N2-13 p

Avustralya'ya Goctin 50.Yili
50th Year of Migration to Australia

GELIBOLU - A TURKISH AUSTRALIAN PERSPECTIVE ON GALLIPOLI KiTAP(;IﬁI
GELIBOLU - ATURKISH AUSTRALIAN PERSPECTIVE ON GALLIPOLI BOOKLET

Gelibolu — A Turkish Australian Perspec-
tive On Gallipoli Kitapcigi 2015. Kitapcik
Melbourne Buyuksehir Belediyesi Tara-
findan 2015 Yilinda Gelibolu Savasi'nin
100. Yilini Anma Torenleri Kapsaminda
Yayimlanmistir. Kitapta Canakkale Sa-
vasi'nin Avustralya'daki Tirkler icin Ne
Anlama Geldigi Aciklanmistir. Erdem Koc
Tarafindan Yazilmistir. Victoria Devlet
Katiphanesi

Gelibolu - a Turkish Australian Per-
spective on Gallipoli Booklet 2015. This
booklet was prepared by the City of
Melbourne in 2015 to commemorate the
100th Year Anniversary of the Gallipoli
War. The booklet explains the mean-
ing of the war for the Australian Turk-
ish Community. Written by Erdem Koc
Source State Library of Victoria.
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Turk Sesi, 2 sayfa, 26/10/1990

Turk Sesi, Avustralya'da yayinlanmis Tlrk
gazetelerinin en eskisidir. 1970 yilinda yeni
yerlesmis olan Turk toplumuna donuk ilk
Turkce gazete, Turk Sesi adiyla Melbour-
ne'da yayimlanmaya basladi. Turk Sesi, Tlr-
kiye'den gazetecilik okulu mezunu, izmirli
Mehmet Telgeren tarafindan cikarilmistir.
Gazete 22 yil yayimlandiktan sonar, 30 Ni-
san 1992 tarihli, 358. sayisi ile son bulmus-
tur.

Bu belgede Tiirk Sesi'nin 1990 senesine ait
bir baskisindan iki sayfa mevcut. Birinci
sayfada o senede glindemde olan ana bas-
liklarda: “islami Teror Olmaz", “istikrarsizli-
ga Surukleniyoruz”, gibi haberler bulunma-
katadir. ikinci sayfada ise, “Anadoluspor'un
sampiyonlugu Turk toplumuna gurur verdi”

diye bir baslik bulunmaktadir.
Moreland Turk Dernegi, 1990

1415 p»

Turk Sesi (Turkish voice),
2 pages, 26/10/1990

Turk Sesi (Turkish Voice) claims to be the
first and oldest Turkish-language news-
paper disseminated in Australia. Created
in 1970, the newspaper was aimed at the
newly arrived Turkish community settling
throughout Australia, and was first issu-
ed in Melbourne. The newspaper was es-
tablished by, Mehmet Telgeren, a Turkish
migrant from the city of Izmir who was
a journalism graduate. After 22 years, of
publication, the newspaper saw its final
issue (358) on the 30th of April 1992. This
document features two pages from a 1990
copy of Turk Sesi. The first news article gi-
ves an indication of the issues prevalent
at the time and includes major headlines
such as: "There Cannot be Islamic Terror"
and "We are being dragged tolnstability”.
The second page contains a feature ar-
ticle titled, "Anadoluspor's Championship
has made the Turkish Community Proud"

Moreland Turkish Society, 1990
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Hicret Dergisinin kapagi

Hicret, Turk islam Cemiyeti'nin genclik tes-
kilati aylik nesir organi olarak 1980 yilinda,
Melburn'da cikarilmis. A4 boyutunda ve
dergi buydkliginde bu yayin organi Milli
Gorus Teskilatlart politikasi dogrultusunda
yayin yapmis, ve 1984 yilinda sona ermis.
Bu belgede, derginin 31. sayisi ve 4. yilin-
da, 3 Haziran 1983 tarihinde cikmis. Dergi-
nin kapaginda cami ve lzerinde “Ramazan
1983" yazmaktadir.

State Library of Victoria, 1983

16-117

Cover of a 1983 issue of Hicret journal

Hicret, was a A4 sized journal released by
the Turkish Islamic Society in Melbourne,
first appearing in 1980. The journal was
aligned with the views of Milli Gorts (Na-
tional Vision), a religio-political movement
inspired by Necmettin Erbakan and ceased
publication in 1984. This document fea-
tures the cover of issue 31, in its 4th year
of publication, dated 3rd of June 1983. The
cover photograph features a mosque with
the words "Ramazan 1983" and signals the
arrival of the Islamic holy month.

State Library of Victoria, 1983
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“Melburn'de ilk Dini Faaliyetler”
baslikli haber

Tiirk islam Cemiyeti'nin kurulma fikri 1969
yilinda olusmus. Cemiyet ilk Kuran kurs-
larini Brunswick'te vermeye baslayarak,
Avustralya da bulunan gocmen ailelerin
orada buytyen Turk ailelerinin cocuklarina
islam dinini 6gretmek adina gécmen top-
lumunun dinini inancsal ve sosyal kiltirel
acidan ele alici bir rol Ustlenmistir.

Bilinmeyen Dergi, Moreland Turk Dernegi
Arsivleri

18-19 p

Article titled “First Religious
Activities in Melbourne”

The Turkish Islamic Society was estab-
lished in 1969. The society organised the
first Qur'an courses in Brunswick, which
was attended by roughly 50 children at
the time. Through its various activities, the
Turkish Islamic Society served a significant
role in providing for the religious, spiritual
and cultural needs of Turkish migrants liv-
ing in Australia.

Unknown Journal, Moreland Turkish Soci-
ety Archives
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“Bahar Bayrami Nevruz Kutlandi”
baslikli haber

Baharin gelisini mujdeleyen hem Turk hem
farkli milletlerin de kultirinde ayri bir 6ne-
mi olan Nevruz Bayrami 2004'de Melburn,
Broadmeadows Town Park'ta senlik ile kut-
lanmis. Senligin acilisinda o donemki Mel-
burn Baskonsolosu Hasan Asan konusma
yaparak Bahar bayrami Nevruz'un kutlan-
masina on ayak oldugu icin Victoria Turk
Kaltir Ocagi'na tesekkir etmis.

Bilinmeyen Gazete, Moreland Tiirk Dernegi
Arsivleri, 2004

120121 »

Newspaper article titled
“Spring Festival Nevruz Celebrated”

Nevruz (Persian for “new day") is the day of
the vernal equinox, and marks the begin-
ning of spring in the Northern Hemisphere
and has been celebrated worldwide by di-
verse communities for over 3,000 years.
The article mentions that Nevruz was cel-
ebrated at Broadmeadows Town Park in
2004 and involved numerous festivities
that were enjoyed throughout the day.

Unknown newspaper, Moreland Turkish
Society Archives, 2004
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“Yurtdisinda Yasayan Tiirklerle ilgili Rapor
Aciklandi - Gurbetciye Umut Isigr",
Nokta, 6-12/07/1995

Haber is bulmak Umidiyle kendi memleketle-
rini birakip yaban ellerde calismak zorunda
olan, o Ulkede yasayip da o llkenin vatandasi
olamamis, ve en basinda saglik sistemlerinin
tamamindan yararlanamamak gibi sorunla-
rin basta geldigini anlatiyor.

Haberde ayni zamanda yurt disinda yasayan
vatandaslar icin yeni bir meclis dizenleme-
sini mujdeleniyor. Yurtdisinda yasayan va-
tandaslarinin sorunlari ile ilgilenmeye karar
veren Turkiye meclisi, bir arastirma komisyo-
nu kurarak Avustralya dahil, Turklerin yogun
oldugu bircok ulkeye heyet gondererek ye-
rinde yaptiklari incelemeler sonucunda yurt-
disinda yasayan yurttaslarinin sorunlarina
c6zUm aradigl da bildirilmekte.

Belirlenen sorunlar arasinda vize sorunla-
ri, askerlik, cifte pasaport ve vatandasliktan
cikma gibi konular basta yer almis.

Moreland Turk Dernegi Arsivleri, 1995

122123 »

“The report regarding Turks living abroad
has been declared - A Ray of Hope for Mi-
grants” Nokta, 6-12/07/1995

The article highlights the difficulties and the
complexities particular to the migrant expe-
rience — especially for Turks living abroad.
The article suggests that unable to fully in-
tegrate into their societies, many Turkish
migrants struggle with their identities and
gaining access to the services in the coun-
tries they reside in. In recognition of these
difficulties, the article announces that the
National Assembly of Turkey has initiated
a commission of inquiry to investigate and
identify the specific hardships faced by its
citizens living abroad, as well as how to re-
solve them. The report found that the major
difficulties faced by its citizens were related
to: visa applications, military service, dual
passports and citizenship.

Moreland Turkish Society Archives, 1995
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Turk miziginin basarili temsilcisi Baris Manco, bircok
Ulkede konserler ve tv programlari dizenleyerek,
Turk muzigi ve kaltdrdnd yurt disinda tanitilmasi
konusunda da ©nemli roller Ustlenmisti. 1974
senesinde, konser vermek icin Avustralya'ya giden
Baris Manco, 3 konser, 2 TV ve 1de radyo programina
cikmis.

Haberde kaldigi sire icinde Baris Manco'nun
Melbourne Tirk islam Cemiyeti tarafindan
yaptirilmaya baslanan caminin insaatini gezmis
oldugunu ve temeline har¢c koymanin kendisine de
nasip oldugunu séluyor.

Avustralya tv kanalinda “Get to Know" programina
Kurtalan Ekspres ile beraber katilan Baris Manco,
Turkiye'deki mizik akimindan, grubundan ve muzik
aletlerinden s6z ederek grup arkadaslarinin da
yardimiyla bize 6zgl enstrimanlari tek tek tanitiyor
ve nasil calindiklarini gosteriyor. “Neden buraya
geldiniz?" sorusuna ise,

“‘Neden olmasin ki? Biz burada yasayan Turk
toplumu icin geldik" diyerek cevap veriyor. Boylelikle
Avustralya ve oradaki Turk gocmenlerin kaynasmasi
adina glizel bir s6z sdylemis oluyor.

Bilinmeyen Turk Gazetesi, 1974

124125 p»

“Baris Manco applies mortar to the foundation of
Australian Mosque”

Baris Manco was one of the most influential Turkish
musicians at his time, and despite almost 2 decades
passing his demise, he continues to foster influence
and respect both in his homeland and globally. In
his early career, he and his bands contributed to the
Turkish rock movement by combining traditional
Turkish music with rock influences, and visited
numerous countries giving concerts, as well as
television and radio interviews. In 1974, Baris Manco
travelled to Australia to give 3 concerts, as well as
appearing on 2 television and 1 radio interview. The
article mentions that during the time he spent in
Australia, Baris Manco was able to meet members
of the Turkish Islamic Society in Melbourne, and also
visited the construction site of a new mosque being
built, which he also had an opportunity to contribute
to.

During his stay in Australia, Baris Manco also
appeared in the Australian media when he was
interviewed with his band on the program “Get to
Know" Duringthe interview, Manco explained the use
of various Turkish instruments and demonstrated
the use of each one with the help of his band
members. When asked why he came to Australia by
the interviewer, Manco replied “Why not? We came
for the Turkish community living here" In this way,
Manco and the Kurtalan Ekspres made a significant
contribution to representing Turkish culture and
music in the Australian media, as well as bringing
comfort and joy to the Turkish migrants living so far
from their homeland.

Unknown Turkish Newspaper, 1974
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“Degerlendirilmemis bir Gocmen Kaynagi”,
Canberra Times, 7/10/1967, p. 16

Yazi itk 6nce Turkiyenin Osmanli gecmisin-
den bahsederek, yakin dénemdeki politik
gelismeleri, Turkiye'nin NATO ve Bati it-
tifaki'ni destekledigini ve Kore savasinda
Turklerin de savastigin anlatiyor. Yazi Tar-
kiye'nin bati ile iki ana konuda benzerligi-
ni 6ne surtyor: Tlrkiye'nin demokratik hi-
kiimet sistemine sahip olmasi ve Rusya'ya
karsi tarihi bir siphe barindirmasi. Turkle-
rin Avustralya'ya goc etmelerinin ekonomik
acidan glicli sebeplerinin olmakla beraber,
Turkiye'nin diinya olaylarina genel itibari ile
duyarli yaklasimlari iki devlet arasinda ya-
pilan goc anlasmasinin iyi bir karar oldugu-
nu dne suruyor.

Haberde Tirkiye Cumhuriyeti'nin Avustral-
ya'dakiilk blyukelcisi, Baha Vefa Karatay ve
Avustralya'nin Gécmen Bakani Billy Sned-
den tarafindan imzalanan goc anlasmasi-
nin fotografi da bulunmaktadir.

Trove, 1976

126127 »

“An Untapped Source of Migrants”,
Canberra Times, 7/10/1967, s. 16

This article from the Canberra Times (7th of
October 1967), begins by providing a brief
account of Turkey's Ottoman past and fol-
lows on to describe recent political deve-
lopments in the country. The article claims
that, diplomatically, Turkey has firmly sup-
ported NATO and the western alliance and
also points out that 5,000 Turkish troops
fought in Korea and argues that the nati-
on's alignment with the west rests on two
main factors: its democratic parliamentary
system and its legacy of suspicion towar-
ds the USSR. This being the case, the article
posits that Turkey has generally shown a
responsible approach to world affairs and
highlights the economic benefits of migra-
ting to Australia for the Turks. Finally, the
article claims that the assisted migration
agreement has been a prudent move for
Australia.

The article also features a photograph of
the Minister for Immigration, Mr. Billy Sned-
den and Mr. Baha Vefa Karatay in the House
of Representatives, signing Australia's first
assisted migration agreement with Turkey.

Trove, 1967
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“Turkiye'den isciler”, Canberra Times,
5/9/1968, s. 14.

Haberde toplam 450 Turk iscisinden ilk
grubun goc anlasmasi kapsaminda Ekimde
Avustralya'ya yola cikacaklarini bildiriliyor.

Trove, 1968
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“Workers from Turkey", Canberra Times,
5/9/1968, p. 14.

Article announces that the first group from
a total of 450 Turkish workers would be
leaving for Australia in October 1968.

Trove, 1968



“163 Tiirk Gocmeni Geliyor", Canberra Times,
11/10/1968, s. 9.

Haberde 163 kisiden olusan bir grup Ankara'dan pa-
zar glnU Avustralya'da yeni bir hayata baslamak
tzere ucacagini bildiriyor. Grupta 57 tane isci oldu-
gunu ve 42 tanesinin ailesi ile beraber geldigini bildi-
riyor. Daha sonra 450 iscinin ailesi ile beraber 2000
Turk gocmenin gelecegini de belirtiyor. Turkiye dev-
letinin iscilerin biraz para biriktirip bir stire sonra va-
tanlaria tekrar donup kucuk is yerleri kurmalarini
umdugunu, Avustralya devleti ise, ilk olarak caliskan
ve kalici ggcmenler istedigini belirtiyor.

Trove, 1968

“163 Turk Migrants Coming", Canberra Times,
11/10/1968, p. 9.

The article relates that a group of 163 Turks will be
leaving Ankara by air on Sunday to start a new life in
Australia. The group is said to include 57 workers, 42
of which are arriving with their families. The article
also states a further 450 workers (2000 including
families) will be soon arriving in Australia. Also men-
tioned is that whereas Turkey hopes the workers will
eventually return to their homelands to start small
businesses after saving some money, Australia is
primarily interested in the permanent migration of
hardworking immigrants.

Trove, 1968



ralya'd

.

Avustralya'ya Goctin 50.Yili
50th Year of Migration to Australia

@)

X

“Tark Anlasmasi”, Good Neighbour,
1/10/1967, s. 8.

Bu haber iki devlet arasinda Gc Anlasmasi
dahilinde bilgi veriyor. Gdcmen Bakani, Billy
Snedden tarafindan Turk iscileri hakkinda
olumlu distindliginl ve Avustralya'ya iyi
katkilarda bulunacaklarina inandigini bil-
diriyor. Haber gécmenlerin gelmeleri Uzeri
sahip olacaklari haklardan da s6z ediyor.

Trove, 1968
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“Turkish agreement”, Good Neighbour,
1/10/1967, s. 8.

The article provides details about the re-
cent bilateral agreement signed between
the governments of Turkey and Australia. It
also relates comments by the Immigration
Minister involved in the agreement, Billy
Snedden, who expresses that he feels Turk-
ish migrant will be a valuable asset to Aus-
tralian society. The article also mentions
some of the rights that Turkish migrants
will be entitled to under the Australian law.

Trove, 1968
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“ilk Gé¢ Eden Tiirkler Simdiden is Buluyor”,
Good Neighbour,
1/11/1968, p. 1.

Haber ilk gelen Turk gocmenleri hakkinda
bilgi veriyor. Gécmenler arasindaki tek be-
kar olan, 29 yasindaki Mahide Erglin'den
bahsederek istanbuldan Sydney'e geldigini
ve sekreter olarak calismak istedigini, daha
once 6 ay ingiltere'de sekreter olarak calis-
tigini yalniz Avustralya'da yasamin daha iyi
olcagini belirtigini bildiriyor. Bir diger goc-
men Namik Kemal, ailesi ile gelmis. Namik
tir sofort olmakla beraber, Turkiye'de 1944
ve 1954 senelerinde halter sampiyonu ol-
mus.

ilk gdcmenlerin toplu konut bakani Dame
Anabelle Rankin tarafindan karsilandigi-
ni ve kendisinin Avustralyalilarin Turklerin
cesaret ve dayanikliliklarina hayran olduk-
larini belirttigini, Avustralya'da sayilarinin
artmasini umdugunu ve kendi toplumlarini
temsil edebilecek konuma gelerek, Avust-
ralya’nin gelismesine de katkida buluna-
caklarina inandigini belirtmis. Daha sonra
kalabaliga "Hosgeldiniz ve buyrun" diye
seslenmesi alkislarla karsilanmis.

Haber ile beraber yayinlanan fotografta ilk
gelen gocmenlerin havalimaninda karsi-
lanmalarini gosteren bir fotografta bulun-
makta.

Trove, 1967

132133 »

“First Assisted Turks Already Finding
Work”",

Good Neighbour,

1/11/1968, p. 1.

The article gives details about the newly
arrived Turkish migrants. One is 29-year-
old Mahide Erglin from Istanbul who was
the only single female among the migrants.
Erglin expressed that she wished to work
as a secretary in Sydney and had previ-
ously worked as a secretary in the UK for
6 months, but that she believed life in Aus-
tralia would be better. Another is Namik Ke-
mal, a truck driver and former heavyweight
wresting champion of Turkey.

The article explains that the first migrants
were greeted by the Minister for Housing,
Dame Annabelle Rankin, who welcomed
the Turks and told them that the Australian
people admired their courage and fortitude
and that she hoped their numbers would
increase until Australia had a significant
representation of Turkish people, with tra-
ditions and skills that would contribute to
Australia's development and diversity.

The article also mentions that Rankin wel-
comed the crowd in Turkish, which was met
with cheers and applause.

Accompanying the article is a photograph
taken at the airport to welcome the first
Turkish migrants to Australia under the bi-
lateral agreement for assisted passage.

Trove, 1967
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1976 Yilinda Siikrii Giirakan'a Génderilen is Davet Mektubu — Moreland Tiirk Dernegi Arsivi
Letter of employment offer to Stkri Glrakan 1976 - Source: Moreland Turkish Association
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Herald Sun Gazetesi'nin Naim Siileymanoglu ile ilgili Haberleri.

Haberde Naim Siileymanoglu’nun Basarilarindan Ovgiiyle Bahsedilmektedir.

Ayrica Naim Siileymanoglu'nun Tiirkiye'ye Siginmasindan ve Melburn'u ikinci Evi Gérmesi
Belirtilmektedir. Herald Sun 15/11/1993

Kaynak: irfan Hasan

This newspaper article features Naim Siileymanoglu's (Heavy lifting champion)
successes. It also features that he defected to Turkey and he calls Melbourne his second
home. Herald Sun 19/11/1993.

Source: Irfan Hassan
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Turgut Ozal Avustralya Ziyareti

Turgut 0zal 1991 Yilinda Avustralya Basbakani Bob Hawke'un Daveti Uzerine Avustralya'ya Gelmistir.
Turgut Ozal Ziyaretinde Avustralya Tiirk Toplumu ile Toplantilar Organize Etmistir.

Kaynak Yeni Vatan Gazetesi 1991 - Moreland Tirk Dernegi Arsivi.

Turgut Ozal's Australia trip. Prime Minister of Turkey Turgut Ozal - accepted Prime Minister of Australia Bob
Hawke's offer and visited Australia in May 1991. He also held meetings with Australian Turkish Community.
Source: Yeni Vatan Newspaper 1991 - Source: Moreland Turkish Association.
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2000 yilinda Avustralya'ya Turk is adamlarinin davetlisi olarak giden Recep Tayyip Erdogan Tiirk
vatandaslari tarafindan bilyuk bir ilgiyle karsilandi. 23.01.2000/ Milliyet

Recep Tayyip Erdogan, who was invited to Australia as a guest of Turkish businessmen in 2000, was
greeted with great interest by Turkish citizens. 23.01.2000/ Milliyet
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Broadmeadows Tiirk islam Cemiyeti Cagri Dergisi, Eyliil 1995 Yayini.
Moreland Tiirk Dernegi Arsivi

Broadmeadows Turkish Islamic Center religious magazine — September 1995.
Source: Moreland Turkish Association
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1999 Yilinda Tiirkiye Ve Yunanistan'da Meydana Gelen Deprem’'deki Depremzedeler icin Yapilan
Yardim Kampanyasi Bildirisi Eyliil 1999. Moreland Tiirk Dernegi Arsivi

The first Turkish Australian Councilor was elected in Auburn/Sydney in 1995. Bulent Ufuk Borluk
was the first Turkish born Australian who was elected into Federal, State or local government.
Turkish Report Newspaper article 18/9/1995. Moreland Turkish Association
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Trt Tv, Trt Fm Ve Tiirkiye'nin Sesi Radyosu 25 Temmuz 1999 Yilinda Avustralya‘da Yayina Baslamistir.
Yillardir Bu Kanallari Arzulayan Avustralya Turk Toplumunun Hasreti Sona Ermistir.
Yenivatan Gazetesi 1999. Moreland Turk Dernegi Arsivi

TRT TV, TRT FM and Turkiye'nin Sesi TV/Radio Channels began broadcasting in Australia on 25 July
1999. The long wait of Australian Turkish Community has finally ended. Yenivatan Newspaper 1999.
Moreland Turkish Association

140-141



) Tijrkiyg'den Avustralya'ya Gorevli Olarak Gelen ilk Tiirk Ogretmen Kafilesi
Bayram Ocal (Gazeteci), Saltuk Ogiin Ve Osman Yiiksel. Bu Kafile Avustralya'da Yasayan Bircok Tuirk
Cocuklarin ve Genclerin Dil, Din Ve Kiiltiir Ogrenmesinde Faydasi Bulunmustur.

Moreland Tiirk Dernegi 1970'ler

The first group of teachers that were posted by the Turkish Government to Australia - Bayram Ocal
(journalist), Saltuk Ogun ve Osman Yuksel. This group assisted many Turkish children and youth to
learn Turkish language, religion and Turkish culture. Moreland Turkish Association 1970s.
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Avustralya Hiikiimeti Tarafindan Sunulan 100. Yil Madalyasina Layik Gorilen Tirklerin
Haberi - Yeni Vatan Gazetesi - Cemal Akdeniz, Tanju Yenisey Ve Irfan Hasan Yenivatan
Gazetesi Nisan 2003. irfan Hasan Arsivi

100th Year Anniversary Medals given by Australian Government to three Turkish
Australian - Cemal Akdeniz, Tanju Yenisey and Irfan Hasan. Yenivatan Newspaper April
2003. Source Irfan Hasan.
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“Turkiye ile Gocmenlik Plam *

Gazete haberinde Tiirkiye'den bir grup delege-
nin Ekim 1967 de Avustralya ve Turkiye arasin-
da gocmenlik anlasmasi hakkinda gériismek
icin Avustralyaya geleceginden bahsediliyor.
(31 Agustos 1967)

“Tirkiye'den bir heyet, Sneddan ve Milletler
Toplulugu Gécmentlik Dairesi ile bir goc anlas-
masini gorusmek tzere ekim ayinda Avustral-
ya'ya gelecek.

Turk gécmenlerin bir kismi, daha 6nce isciler
olarak transfer edildikleri Avrupa Ulkelerinden
Avustralya'ya ulasiyor.

Commonwealth hikumetinin 6zel yardim
programi kapsaminda Avustralya, 25 $ ‘Lik bir
tcret karsiliginda bir erkek ve esi icin toplam-
da 360 $' a kadar, 19 yasindan kiiciik cocuklar
icin de 360 $ ‘a kadar tam gecis licretini karsi-
layacaklar.

Sn Sneddan, bugiin Tiirkiye'de bir goc anlas-
masi olasiligini tartistigini sdyledi. Sonuc ola-
rak, bir Tirk misyonunun bu yil daha fazla go-
risme icin bu yilin sonunda buraya gelmesine
karar verildi.

Su anda Avustralya, tlke icindeki gé¢cmenlerin
ise alinmasi ve secilmesi icin calisiyor.”

Canberra Arsivindeki ingilizce Gazeteler
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“Turk Gécmen Anlasma
Goriismesi Gelecek Hafta”

13, Eylul 1967 yilinda Sidney Morning
Herald gazetesinde cikan haber: Turk
Buytlkelci Sayin Karatay Turk gécmen-
lerin Avustralya icin sinirsiz bir ggcmen
kaynagl olacagini soyledi. Goc bakani
Sayin Snedden 2 ay Onceki yurtdisi zi-
yaretinde Turk gocmen anlasmasinin
temellerinin atildigini, gelecek hafta her
iki taraf arasinda anlasma resmi ola-
rak imzalanmadan tekrar bir gérisme
olacagini bildirdi. Gelecek yil 800 ya da
1000 ailenin bu anlasma ile Avustral-
ya'ya gelecegi tahmin ediliyor. Sayin Ka-
ratay gelecek olan Tiirk iscilerin %40'nin
nitelikli esnaf, digerlerinin de niteliksiz
isci kategorisinde olacagini soyledi.

1444145 »

Kanberra Blytukelciliginde Bulunan Belgeler



Avustralya'da Calismak icin Turkler

isci Bakani Sayin Ali Naili Erdem’in gelecek 8 hafta icinde Avustralya'ya 600 isci gondereceklerinin ha-
beri. Sayin Erdem her yil %1,5 daha fazla isci gdndereceklerinden de bahsetmektedir. Avustralya'daki
otoritelerin Almanya'daki Turk iscileri gézlemledigi ve Avustralya hukimetinin gidis-dons bileti ve-
recegi de haberde yer almaktadir. (1 Agustos 1967-Canberra Times)

Canberra Arsivindeki ingilizce Gazeteler
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17 Aralik 1980'de iki Ermeni terorist Sidney
Baskonsolosu Sarik Ariyak ve Atese Engin
Sever'e, Ariyak'in karisi ve 8 yasindaki kizi-
nin gozleri 6niinde suikast duzenledi. Er-
meni Soykirimi'nin adalet komandolari so-
rumluluk kabul ettiler ama hicbir tutuklama
yapilmadi. Ariyak ve Sever, Tiirkiye'nin resmi
temsilcileri olduklari icin Ermeni teror 6r-
gt tarafindan oldiralda. 1977-1980 yillari
arasinda, Sydney'de Turkiye Cumhuriyeti'nin
dérduncii Baskonsolosu olarak gérev yapan
Sayin Ariyak'in Tirkiye ile Avustralya ara-
sindaki ikili iliskilere bircok katkilari oldu.

On 17 December 1980 two Armenian gunmen
assassinated the Turkish Consul General
Sarik Ariyak and his security guard, Attaché
Engin Sever in Sydney in front of the eyes
of Mr. Consul-General's wife and his 8-year
old daughter. The justice Commandos of Ar-
menian Genocide claimed responsibility- no
arrests were ever made. Mr. Ariyak and Mr.
Sever were killed by a terrorist organization
just because they were the official represen-
tatives of Turkey. During his tenure between
1977 and 1980, Mr. Ariyak, as the fourth Con-
sul General of the Republic of Turkey in Syd-
ney, and had many contributions to the bilat-
eral relations between Turkey and Australia.

Canberra Ulusal Kiitiiphanesindeki Fotograflar

Photos in Canberra National Library



Turkish report and Australian news 25 November 1996:

Our Consul General Sarik Ariyak
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Avustralya'da Yasayan Tiirkler icin Nasil Oy Kullanilacagini Anlatan Duyuru
Gunes Gazetesi Eylul 1988. Victoria Devlet Kiitliphanesi.

Newspaper article that explains how to vote in Australia Turkish Speakers.
Gunes Newspaper September 1988. Source: State Library of Victoria
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ilk Tirk Nikah Memurunun Gazete Reklami - Giines Gazetesi
Subat 1989. Victoria Devlet Kiitliphanesi.

Victoria.The first Turkish marriage celebrant Hatice Altintas - Gunes
Newspaper Februrary 1989. Source: State Library of Victoria.
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Simdi oturdugum evi aldigim zaman tam kar-
simda bir Avustralyali komsum vardi. Ben ne
zaman evden ciksam, evin disindaysa eve gi-
riyordu, arabadaysa kapisinin camini kapa-
tiyordu ve cok rahatsiz oluyordu bizden. Turk
oldugumuzu 6grenmisti. Ve gel zaman git za-
man 3 sene sonra filan benim bahce kapisina
geldi "“Duydum ki sen Turkmussin dogru mu?”
dedi. "Dogru “ dedim. “Ben ilk gordugum Turk(
oldurecektim" dedi.

Ben de ona dedim ki * Eger baska Turk gorme-
diysen ben sansliyim beni burada mi oldurtr-
sun, senin eve mi geliyim yoksa bir ormana mi
gidelim?" dedim. "Agzini kapat da beni dinle,
bana neden oldurecegimi sor” dedi. “ Nedeni
belli" dedim “Gelibolu'dan hincin var" dedim ve
haritayi getirdim serdim yere. * Neresi Gelibo-
lu?" diye sordum. Sanki mutfagini gosteriyor
bana “Burasi “ diyor.

Peki dedim “ Niye beni 6ldlreceksin Avustralya
nerede, sen neredesin, ben neredeyim? 3 ayda
geliyorsun benim memleketime ve beni 6ldur-
meye kalkiyorsun, ama ben sana su anda yaki-
nim ben su elimdeki baltayla senin kapina var-
sam, seni oldirsem ne yaparsin? “Oldiririm
seni! * dedi. Ben de seni 6ldirdiim ama senin
kadar da ben 6ldum dedim. Neticede sonra ah-
bap olduk arkadas olduk. 1985'te Turkiye'den
Avustralya'ya izin donus hazirliklari yaparken
beni aradi, “Cok acele gel ne olur!" dedi. "Kuca-
ginda 6lmek istiyorum" ve kucagimda 6ldu.

150-151

When | moved into the house in which | am
living now, | had an Australian neighbour was
just at the next door. Each time | used to open
my door to go out, he used come in if he was
out and used close his window if he was in car.
He was very uncomfortable because of us. He
had learned that we were ‘Turk' After a while,
maybe around three years, he came to my gar-
den door. He said 'l heard that you are Turkish,
right?' | said ‘Right' He said 'l was to kill first
Turk I ever see!

And | said ‘Than I'm lucky for if you have not
seen any other Turk before. You kill me here
or shall | come to your house or shall we go
to forest?' He said 'Shut up and listen! Ask me
why | will kill you?' ‘It is obvious' | said, You
are rancorous because of Galipoli. Than | took
map and spread it on the floor. | asked; ‘Where
is Galipoli?' He shows as if he shows his kitch-
en, he says ‘here!’

| said, ‘OK, why you wanna kill me? Where is
Australia? Where are you? And where am 17
You come to my country in three months and
you dare to kill me but | am very close to you
right now; what do you do if show up on your
door with the axe in my hand?' He said 'l kill
you. | said ‘And | killed you but | died as much
as you die. Consequently we become friends
we become body. When | was preparing for re-
turn to Australia from Turkey in 1985, he called
me. 'Please come very urgently' he said ‘'l want
to die in your arms.And he died in my arms






OYTB -

B

W

D





